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ÖZ 

15. yüzyılla birlikte örnekleriyle karşılaştığımız manzum sözlükler sıbyan olarak 
nitelendirilen çocuklara yabancı dilleri öğretmek amacıyla kaleme alınan hacmi küçük, 
ezberi kolay eserlerdir. Manzum sözlükler sıbyan mekteplerinde, tekke ve dergâhlarda 
okutulmuştur. Daha çok Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça şeklinde karşımıza çıkan bu 
sözlükler Boşnakça, Fransızca, Rumca, Almanca gibi çok çeşitli dillerde kaleme alınmıştır. 
Eğlenceli olması ve kolay ezberlenmesiyle çocukların baş ucu kitabı olan bu çalışmalar 
sadece kelime öğretmekle kalmamış; bitki, hayvan isimleri, astronomi, tıp, beden 
unsurları, yeme-içme gibi çok çeşitli konularda eğitime fayda sağlamıştır. Çocuklar için 
yazılan manzum sözlüklere ilmî metotlarla şerh çalışmaları yapılmış böylece manzum 
sözlükler akademik zemine taşınmıştır. 1783 yılında Sünbülzâde Vehbî tarafından 
çocuklara Farsça öğretmek amacıyla yazılan Tuhfe-i Vehbî döneminde çokça okunmuş ve 
rağbet görmüş bir sözlüktür. Sözlüğe çeşitli şerhler yapılmıştır. Çalışma konumuz olan 
Tuhfe-i Vehbî şerhi 1792’de döneminin ünlü âlimlerinden Elbistanlı Ahmed Hayâtî Efendi 
(ö.1814) tarafından kaleme alınmıştır. “Şerhü Tuhfeti’l-Manzûmeti’d-Dürriyye fî-Lügati’l-
Fârisiyye ve’d-Deriyye” tam adını taşıyan Tuhfe-i Vehbî Şerhi, medreselerde ders kitabı 
olarak okutulmuştur. Çalışmamızda manzum sözlük ve şerhlerine değinilerek Ahmed 
Hayâtî Efendi’nin hayatı, eserleri ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilmiş, ardından Tuhfe-
i Vehbî şerhinin nüshaları tanıtılarak, söz konusu eserin şeceresi üzerinde durulmuştur. 

Son olarak şarihin şerh metodu maddeler hâlinde açıklanmıştır. 
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ABSTRACT 

The verse dictionaries examples which we came across within the 15th century, are 
works that are small in volume and easy to memorize, written to teach foreign languages 
to children who are described as sıbyan. The verse dictionaries were read in sıbyan 
schools, islamic monasteries and dervish lodges. This kind of dictionaries, which appear 
mostly in the form of Arabic-Turkish, Persian-Turkish, also were written in various 
languages such as Bosnian, French, Greek and German. Because of being fun and easy 
to memorize, these dictionaries, which are children's bedside books, not only taught 
vocabulary but also contributed to the education in a wide variety of subjects such as 
plant and animal names, astronomy, medicine, body elements, eating and drinking 
habits. Annotation studies were carried out on the verse dictionaries written for children 
with scientific methods, thus verse dictionaries were moved to the academic ground. 
Written by Sünbülzâde Vehbî in 1783 to teach Persian to children, Tuhfe-i Vehbî is a 

 
* Bu makale “Ahmed Hayâtî-yi Elbistânî’nin Şerh-i Tuhfe-yi Vehbî adlı eseri ‘Şerhü Tuhfeti’l-Manzûmeti’d-Dürriyye fî-
Lügati’l-Farisiyye ve’d-Deriyye’ (inceleme-tenkitli metin-sözlük tıpkıbasım)” isimli doktora tezinden üretilmiştir. 



- 1044 -    Özlem Şahin, Ahmed Hayâtî Efendi’nin “Şerhü Tuhfeti’l-Manzûmeti’d-Dürriyye fî-Lügati’l-Fârisiyye… 

 

widely read and popular dictionary in its time. Various annotations were made to the 
dictionary. The commentary on Tuhfe-i Vehbî, which is the subject of our study, was 

written in 1792 by Ahmed Hayâtî from Elbistan, one of the famous scholars of his time. 

Tuhfe-i Vehbî Annotation, whose full name is “Şerhü Tuhfeti'l-Manzûmeti'd-Dürriyye fî-
Lügati'l-Fârisiyye ve'd-Deriyye”, was taught as a textbook in madrasahs. Within our 
study, firstly, after mentioning the verse dictionaries, then information about Ahmed 
Hayâtî Efendi's life, works and literary personality was given, the characterization and 
genealogy of the copies of the works were explained, and the annotation method of the 
commentator was explained in articles. 

Atıf/Citation: Şahin, Ö. (2022), “Ahmed Hayâtî Efendi’nin Şerhü Tuhfeti’l-Manzûmeti’d-Dürriyye fî-Lügati’l-Fârisiyye ve’d-
Deriyye İsimli Tuhfe-i Vehbî Şerhi”, Littera Turca, Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature, 8/4, 1043-1076. 

Sorumlu yazar/Corresponding author: Özlem ŞAHİN, ozlem.sahin@yobu.edu.tr  

 

GİRİŞ 

Manzum Sözlük Geleneği  

Nuhbe, tuhfe, lügat, nisab gibi çeşitli isimlerle anılan manzum sözlükler; “sıbyan” ve “mübtedi” olarak tabir edilen 

çocuklara, yabancı dildeki kelimeleri karşılıklarını vermek suretiyle ezberletmek için kaleme alınmış hacmi küçük, 

ezberi kolay eserlerdir. Çocukların dil eğitiminde mühim bir görev üstlenen bu sözlüklere özellikle Arap, İran ve 

Anadolu ve Hint coğrafyasında rastlanmaktadır.  

İslam dünyasında yazımına 11. yüzyılla birlikte başlanan manzum sözlük geleneğinin ilk örneklerinin kaside 

biçiminde verildiği görülür. Ez-Zemahşerî’nin el-Mufassal’ı, Cemâlüddîn Ebî’nin Teshîlü’l-Fevâ’id ve Tekmîlü’l-

Makâsıd’ı filoloji alanındaki ilk Arapça manzum sözlüklerdir. Düstûru’l-Luga ve Kitâbu’l-Halâs ise iki dilli ilk 

manzum sözlüklerdir (Öz 2010: 51). İran, Anadolu ve Hindistan’da çokça rağbet gören El-Ferâhânî’nin Nisâbu’s-

Sıbyân’ı, manzum sözlük geleneğini bu coğrafyada başlatmış ve Cânî b. Melikşâh-ı Horasânî’nin 1558-1563 

yıllarında kaleme aldığı Türkçe-Farsça manzum sözlüğü Nisâb-ı Türkî-i Fârsî ve Yûsuf’un Nisâb-ı Şeşzebân’ı gibi 

birçok manzum sözlüğe örnek olmuştur (Karaismailoğlu 1990: 60).  

Anadolu’daki ilk Türkçe-Arapça sözlük, 13. yüzyılda kaleme alınan Abdüllatîf İbn Melek’in Lugat-ı Ferişteoğlu isimli 

sözlüğüdür. Farsçaya ilginin arttığı 15. yüzyılda Anadolu’da çeşitli Farsça manzum sözlükler kaleme alınmıştır. 

Anadolu’daki ilk örneği Hasan el-Konevî tarafından nazmedilen Tuhfe-i Hüsâmî’dir (Öz 1999: 4). Osmanlı 

Devleti’nde yabancı dil eğitiminin önem kazanmasıyla sadece Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça manzum sözlükler 

değil Türkçe-Rumca, Türkçe-Ermenice, Türkçe-Fransızca gibi çok çeşitli dillerde sözlükler yazılmıştır (Kaya 2017: 

122). Bununla da yetinilmeyip Türkçe-Boşnakça, Türkçe-Arnavutça gibi farklı dillerde manzum sözlükler 

nazmedilmiştir. Çok çeşitli dilllerde manzum sözlüklerin yazılmış olması Osmanlı’nın sosyokültürel yapısını 

göstermesi açısından önem arz etmektedir (Doğan Averbek, Güleç 2019: 56). Manzum sözlük geleneğinin son 

örneği ise Ahmed Remzî Akyürek tarafından nazmedilen Tuhfe-i Remzî’dir. 

Manzum Sözlüklerin Yazılış Amacı 

mailto:ozlem.sahin@yobu.edu.tr
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İslamiyet’in kabul edilmesiyle birlikte Kur’an’ın daha iyi anlaşılabilmesi için çeşitli belagat ve sözlük çalışmaları 

yapılmıştır (Kılıç 2006a: 87). Eskiden beri Türkler hem tefsir, hadis gibi dinî konularda hem de tezkire, gramer, 

tarih, musiki, astronomi gibi farklı alanlarda çok sayıda manzum eser kaleme almıştır. Çeşitli ilimleri öğretirken 

şiirle belletme yöntemini tercih eden âlimler, dil öğretiminde de bu yöntemi kullanmıştır. Vezinli ve kafiyeli olan 

bu eserler, taşıdığı ahenkle ezberi kolaylaştırmış, böylece dil öğrenimini çok daha zevkli hâle getirmiştir.  

5-6 yaşlarındaki çocukları eğitmek amacıyla açılan sıbyan mektepleri, genellikle camilerin hemen bitişiğinde 

müstakil odalar halinde inşa edilmiştir (Kılıç 2006a: 84). Bu okullarda çocuklara elifbâ öğretilmiş, kıraat dersleri 

verilmiştir (Tökel 2005: 81). Yaklaşık 10 yaşına kadar Kur’an’ı hıfzeden çocukların gramer ve belagat konusundaki 

eğitiminde manzum sözlükler temel kaynak olmuştur. Sıbyan mektebinde eğitim gören çocuklara özellikle Arapça 

ve Farsçaya hâkim olabilmeleri için en az bir manzum sözlük ezberletilmiştir (Kılıç 2007: 252). Bir veya birkaç 

manzum sözlük ezberleyerek büyüyen çocuklar, böylece şairlik yeteneğini kazanma ve geliştirme yolundaki ilk 

önemli adımlarını atmış olur. Sübha-i Sıbyân müellifinin “Lugat ilmi mühim bir iş olduğundan işinin ehli olan kişiler 

manzum pek çok sözlük yazıp manalar ipine inciler dizdiler.” (Kılıç 2006a: 95) sözlerinden de anlaşılacağı üzere bu 

kitapları ezberleyen çocukların geleceğin şair adayları olacağı düşüncesiyle kelimeler dikkatle seçilmiş, beliğ ve 

fasih bir üslup kullanılmıştır.  

Manzum sözlükler temelde çocuklar için yazılsa da sadece sıbyan okullarında değil tekke, dergâh, medrese gibi 

çeşitli müesseselerde talep görmüştür (Kılıç 2006a: 90). Manzum sözlükler, bu müesseselerde belagat, fesahat, 

mantık gibi alet dersleri arasında okutulmuştur. Dil öğretiminde sadece bir sözlükle yetinilmemiş çeşitli manzum 

sözlüklerden oluşan mecmualar âlimlerce tercih edilmiştir (Öz 2010: 53). 18. yüzyılda sıbyan okullarında eğitim 

gören çocuklar Kur’an eğitiminin yanı sıra İslam tarihi, hadis, fıkıh, güzel yazı, aritmetik, nahiv ve sarf gibi çeşitli 

ilimlerde tahsil görmüştür. Bu dönemde ders programlarına dâhil edilen Arapça ve Farsça derslerde çocuklara 

kulak dolgunluğu sağlaması amacıyla Tuhfe, Nuhbe ve Sübha-i Sıbyân gibi eserler okutulmuş ve ezberletilmiştir 

(Memioğlu 2003: 241-243). Sıbyan mekteplerinde üç seviyede dil öğretimi yapılmaktadır. Temel seviyedeki 

sözlüklerde basit kelimeler öğretilir daha sonra sırayı çok sayıda zor kelimenin bulunduğu orta seviye sözlükler 

alır ve son olarak üçüncü seviye sözlükler, üst seviyede dil eğitimi alan çocuklar için hazırlanmıştır. Bu seviyedeki 

sözlükler genellikle nazire amacıyla yazılan sözlüklerdir. Şairler bazen eksik gördüğü noktada eksikliği gidermek 

bazen de daha üst düzey bir sözlük yazabileceğini kanıtlamak amacıyla manzum sözlüklere çeşitli nazireler 

yazmıştır. Örneğin Fedâî, öğretmenlik yaptığı zamanlarda Farsça öğrenmek isteyen çocuklara Tuhfe-i Şâhidî’yi 

okutmuş ancak oldukça zorluk çekmiştir. Bunun üzerine 1634’te kaleme aldığı manzum sözlüğü Tuhfe-i Şâhidî’ye 

nazire olarak yazmıştır (Erdem 2005: 198).  

Çocuklar manzum sözlüklerle sadece kelime ezberlemez, o dile ait çeşitli kültür ögelerine ve kavramlarına da 

hâkim olur. Bu eserlerde çeşitli eczacılık, tıp, yeme içme, akrabalık kavramları, beden unsurları, meslek isimleri; 

hayvan, bitki, maden isimleri gibi çok çeşitli konular yer alır. Medreselerde tefsir, hadis, felsefe, matematik, tıp 
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gibi bilimlerin yanında belagat dersleri de verilmiştir. Manzum sözlükler bu anlamda medreselerde belagat 

derslerinin en önemli kaynakları olmuştur.  

Manzum Sözlüklerin Şekil ve Tertip Özellikleri 

Mesnevi nazım şekliyle yazılan manzum sözlüklerde hamdele ve salvelenin bulunduğu mukaddime adı verilen bir 

giriş, eğitimin ve dil öğreniminin kişiye sağlayacağı faydanın ve yazarın niçin bu eseri kaleme aldığının anlatıldığı 

bir sebeb-i telif, ana metin olarak sözlük ve son olarak bir hatime bölümü bulunmaktadır. Sözlük kısmı Arapça 

başlıklar altında kıt’a ve bahirlere ayrılmıştır. Başlıklar o bölümdeki vezni verecek şekildedir. Farsça başlıklar ise 

daha çok ana metnin dışındaki bölümlendirmelerde tercih edilmektedir (Kılıç 2006b: 67).  Kıt’alar 4-20 arasında 

değişen beyitlerden oluşur. Her kıt’anın sonunda ses değerinin öğretimi amacıyla o kıt’anın vezni verilmekte, 

ezberin kolay olabilmesi için de basit aruz kalıpları tercih edilmektedir. Kelimelerin yabancı dildeki karşılıklarının 

yanı sıra deyim ve atasözlerine; eş anlamlı ve cinaslı kelimelere de yer verilir (Güler 2016: 161). Bazı sözlük 

yazarları kıt’alarını alfabetik sıraya göre nazmeder, bazen de Türkçe karşılıklarının karıştırılmaması için 

numaralandırma sistemini kullanır. Ancak bu sistem şairlerce çok fazla tercih edilmemiştir.1  

Manzum Sözlük Şerhleri ve Yapılan Çalışmalar 

Arapçada açıp yarma, bir ibareyi açıklama, kitaptaki lafızları kelime kelime irdeleyip açıklama (Devellioğlu 2013: 

1157) manasına gelen şerh “bir metnin sırlarını, ince dikkatler gerektiren ifâde ve nüktelerini açıklama ve 

yorumlama” (Kadri 1943: 217, 218) işidir. Şerhler Kur’an’ın anlaşılabilmesini kolaylaştırmak amacıyla kaleme 

alınmış ve böylece buradan elde edilen çeşitli bilgi ve deneyimler şerhin temel niteliklerini ortaya koymuştur. Bu 

noktada özellikle fesahat ve belagat, metin şerhinin merkezidir (Kortantamer 1994: 2). Eski kitaplarda çeşitli 

manzum ve mensur lafızların açıklanması amacıyla çok sayıda şerhin kaleme alındığına tanık oluruz. Manzum 

sözlük yazarlarının çoğu edebî manada oldukça kuvvetli şiirler kaleme alan şairlerdir. Ancak manzum sözlükleri 

yazarken şiirlerinde gösterdikleri şairane üslubu eserlerine yansıtmazlar. Çünkü manzum sözlükler, şairlikteki 

ustalığı ön plana çıkarmaktan ziyade temel eğitim vermek amacıyla kaleme alınan didaktik eserlerdir. Manzum 

sözlüklerin sadece sıbyan mekteplerinde okunan bir kitap olmaktan çıkıp eğitim seviyesinin yüksek olduğu tekke, 

dergâh, medrese gibi çeşitli müesseselerde okunur hâle gelmesiyle sadece şairlik yönüyle değil ilmî yönden de 

yeterince doyurucu olmayan bu eserlerleri akademik zemine taşıma gerekliliği ortaya çıkmıştır. Manzum 

sözlükleri akademik düzeye çıkarmak isteyen müderrisler, bu sözlüklere çeşitli şerhler yazmış, alfabetik tertip ve 

fihristler hazırlamıştır. Ders kitabı olarak okutulan manzum sözlük şerhlerinde cümle ve kelime bilgisi verilmiş; 

vezin, takti gibi teknik bilgiler ortaya konularak bu konuların pekiştirilmesi yoluna gidilmiş, ayrıca ayrıntılı verilen 

gramer konuları ile okuyucu ilmî manada tatmin edilmek istenmiştir. Şerhler yolu ile manzum sözlükteki 

kelimelerin bir veya birkaç dildeki karşılığı verilmiş, o kelimelerin hareke kayıtları ile hangi vezne tekabül ettiği 

gösterilmiştir. Manzum sözlükte öğretilmek istenilen hangi dil ise o dilin gramer konuları ayrıntılı olarak 

 
1 Sünbülzâde Vehbî bu sistemin zorluğundan ve neden kullanmadığından şu şekilde bahseder: Ya’nî vaz’-ı rakama hâcet 
yok/Böyle zahmet çekecek hâlet yok. [75b] 
 



Özlem Şahin, Ahmed Hayâtî Efendi’nin “Şerhü Tuhfeti’l-Manzûmeti’d-Dürriyye fî-Lügati’l-Fârisiyye… - 1047 - 

 

 

anlatılmış, cümle içerisindeki görevleri örnekler yoluyla izah edilmiştir. Sadece gramer bilgisi vermekle 

yetinmeyen şarihler; coğrafya, tarih, tıp, astronomi gibi çok farklı alanlardaki bilgileriyle şerh ettikleri metinleri 

yorumlamıştır. Farsça, Arapça, Fransızca, Bulgarca gibi farklı dillere ait şiirlerin de örnek gösterildiği şerhler, 

zengin edebî metinler olarak karşımıza çıkmaktadır. Zamanının akademisyenleri tarafından kaleme alınan şerh 

çalışmalarıyla birlikte manzum sözlükler bilimsel bir hüviyet kazanmıştır.  

Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça, Türkçe-Farsça-Arapça, Türkçe-Rumca, Türkçe-Fransızca, Türkçe-Bulgarca, Türkçe-

Ermenice gibi çok çeşitli şekillerde karşımıza çıkan manzum sözlüklere çeşitli şerhler yapılmıştır. Kendisine en çok 

şerh yapılan Türkçe-Arapça manzum sözlük Tuhfe-i Şâhidî’yken, Türkçe-Farsça manzum sözlük ise Tuhfe-i 

Vehbî’dir. Manzum sözlük şerhleri üzerine yapılan çalışmalar şunlardır: Şerh-i Nuhbe-i Vehbî, Yayaköylü Ahmed 

Reşîd el-İzmirî (ö. 1809) (Ceyhan 2007, Dursun 2008, Yılmaz 2008), Hediyyetü’l-İhvân fî-Şerhi Sübhati’s-Sıbyân, 

Mehmed Necîb (ö.?) (Kılıç 2005, Kılıç 2006c, Kılıç 2007), Şerh-i Sübha-i Sıbyân, İsmâ‘îl Zühdî b. Ömer (ö ?) 

(Karasioğlu 2011, Karasioğlu 2012), Şerhü Bahri’l-Garâyib (el-Kâime), Lütfullah b. Ebî Yûsuf el-Halîmî (ö. 1516) 

(Faroe 1991), Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî, Muğlalı İbrahim Şâhidî Dede (ö. 1550) (Öz 1999, Altuner 2005, Gümüş 2006a, 

Gümüş 2006b, Gümüş 2006c, Gümüş 2007a, Gümüş 2007b, Gümüş 2007c, Paksoy 2008, Soyçekiç 2009, Demirci 

2013, Yavaş 2013, Gönel, Dalokay 2015, Zararsız 2015, Kaya 2016, Ekici 2017a, Ekici 2017b, Köse 2017, Zararsız 

2017, Barlak 2020),  Tuhfe-i Şemsî, Şemsî Dede (ö. 1666/67’den önce) (Düzenli, Turan 2016), Şerh-i Tuhfe-i Vehbî, 

Sünbülzâde Vehbî (ö. 1809) (Öz 1997, Alparslan 2013, Şahin 2016, Kutsal 2017, Yavuz 2021). 

Eserin Müellifi: Ahmed Hayâtî-i Elbistânî Efendi (ö. 1814) 

Hayatı  

1165/1751-52 yılında Elbistan’da doğan Ahmed Hayâtî Efendi, Elbistan’ın ünlü ailelerinden birine mensuptur. 

Ahmed Hayâtî Efendi, Dulkadiroğulları döneminde Elbistan’a yerleşen ehlibeyt neslinden Nurullâh Çelebi 

soyundandır. Aile ağacı dört kola ayrılmıştır. Ahmed Çelebi’nin Ahmed Efendi adlı çocuğundan gelenler Hayâtîler 

adını almıştır. Elbistan’ın köklü ailelerinden olan Hayâtîler, pek çok müftü, müderris ve kadı yetiştirmiştir. Ahmed 

Hayâtî Efendi, bu sülalenin Hayâtîzâdeler olarak adlandırılan koluna mensup olup Nurullâh Çelebi’nin dokuzuncu 

göbekten torunudur. Ailenin bugünkü soyadı ise Ayhan’dır (Özalp 2010: 81-83). Hacı lakabıyla da bilinen Ahmed 

Hayâtî Efendi, ilk eğitimini babasından almıştır. Amcası Hacı Ömer Efendi de Hayâtî Efendi’nin tahsiline katkıda 

bulunmuştur. Ayrıca Cerîdzâde Hasan ve Kayserili Ömer Efendi’den Arapça dersler tahsil etmiştir (Çiftçi 2000: 

134). 1196/1781’de ilim tahsil etmek amacıyla İstanbul’a gitmiş ve dedesinin vefatıyla Elbistan müftülüğüne tayin 

edilmiştir. Bu sıralarda Sünbülzâde Vehbî’nin isteği üzerine Tuhfe’sine şerh yazarak 6 Ramazan 1206/30 Nisan 

1792’de tamamladığı eserini mutasarrıf Yûsuf Ziyâ Paşa’ya sunmuştur. 1796’da müftülüğü bırakarak Halep’e 

gitmiştir. Bir müddet orada kaldıktan sonra 1798’de İstanbul’a dönmüştür (Özalp 2010: 28-29). İthâfu’l-Cenne ve 

İs’âfu’l-Minne fî-Şerh-i İthâfi’l-Cenne adlı eserini III. Selim’e takdim etmesiyle taltif edilmiştir. Bu eseri Ayasofya 

Medresesinde ders kitabı olarak okutulmuştur. Müderris Ahmed Hayâtî Efendi, 1215/1800’de Tuhfe-i Vehbî şerhi 

olan Şerhü Tuhfeti’l-Manzûmeti’d-Dürriyye fî-Lügati’l-Fârisiyye ve’d-Deriyye adlı eserini İstanbul’da bastırmıştır 
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(Özalp 2010: 30-31). Hayâtî Efendi, 1809 yılında önce Saraybosna, sonrasında da Irak Mevlevihânesine atanmıştır 

(Çiftçi 2000: 134). Yûsuf Ziyâ Paşa, Antepli Aynî gibi önemli isimlere ders veren şarih, 1810’da Köprülü Dârülhadis 

Medresesine müderris olarak atanmıştır. 1811’de Bağdat kadılığına görevlendirilen şarih burada 12 yıl kalmış, 

hocalık yapmış, telif ve tasnifle meşgul olmuş, çok sayıda ilmî eser kaleme almıştır (Özalp 2010: 33-34).  El-

kasîdetü’n-Nûniyye fî’l-Mantık ve’l-Âdâb/Risâletü’l-Manzûme adıyla yazdığı Arapça kasidesi bunlardan biridir 

(Akpınar 1998: 14). Kadılık görevi biten şarih 1813’te Elbistan’a dönmüştür. Beş aya yakın bir süre burada kalan 

şarih, bir kütüphane yaptırarak kitaplarını buraya vakfetmiştir. 1814’te İstanbul’a varan Ahmed Hayâtî Efendi, 

kısa bir süre sonra evinde uzlete çekilmiş ve 3 Şubat 1814’te vefat etmiştir (Özalp 2010: 36-40). 

Edebî Kişiliği  

Ahmed Hayâtî Efendi hem âlim hem de şairdir. Döneminin ünlü medreselerinde hocalık yapan Hayâtî Efendi, dinî 

ve edebî konularda eserler yazmıştır. Çok iyi derecede Arapça ve Farsça bilen şarih, şiirlerinde Hayâtî mahlasını 

kullanmıştır. Oğlu Şeref Halil Efendi’ye göre Hayâtî Efendi’nin çok sayıda Türkçe, Arapça ve Farsça şiirleri vardır. 

Hayâtî Efendi’nin bir gazeli Mehmed Tevfik’in Kâfile-i Şuarâ’sında ve Fatîn Davûd’un Hatimetü’l-Eş’âr’ında 

yayınlanmıştır. Ahmed Hayâtî Efendi kasideleriyle de bilinmektedir (Özalp 2010: 95-96). Kasîde-i Reyhâniyye’de 

Halep yolculuğunda gördüğü yerlerden ve yolların emniyetsizliğinden bahseden Hayâtî Efendi; söz konusu eserde 

Bağdat, Basra ve Şehr-i Zor Muhafızı Vezir Abdullâh Paşa’ya, Yûsuf Paşa’ya, Bağdat Valisi Esad Paşa’ya, Büyük 

Amcası Ömer Efendi’ye kasideler yazmıştır. İmâm-ı Âzam’ın Kasîde-i Meymûne’sini tanzir ettiği kasidesi ve 

Manzûmetü’n-Nûniyye manzum olarak kaleme aldığı diğer eserleridir. 

Eserleri 

Tehâfütü’l-Müstahrece: Mehdi’nin zuhuruna ve kıyamet alametlerine dair ortaya atılan çeşitli kehanetleri 

reddetmek amacıyla kaleme alınmıştır. Eseri III. Selim’e sunmuştur (Akpınar 1998: 15). Tehâfütü’l-Müstahrece’nin 

tercümesinin iki nüshası bulunmaktadır: a) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1701, 27 varak. b) 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 4274, 16 varak. 

İthâfü’l-Cenne: Arapça yazılan eser yedi bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde tedrisatın tanımı verilerek 

amaç ve faydaları anlatılmıştır. Diğer bölümlerde ders öğretim yöntemleri üzerinde durulmuştur. Eserin bir 

nüshası vardır: Millî Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonu 2511, 1b-35b. 

İs’âfu’l-Minne fî-Şerhi İthâfi’l-Cenne: İthâfü’l-Cenne adlı eserine yine kendisi tarafından yapılmış şerhtir. Bu 

eserini de III. Selim’e sunmuştur. Eserin iki nüshası vardır: a) Süleymaniye Kütüphanesi, Hafid Efendi 272, 57 

varak. b) Millî Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonu 2366/1, 1b-86b. 

Hâşiye-i Kıyâs-ı Mûsevî li’l-Hayâtî el-Mar’aşî: Mûsâ el-Pehlivânî b. Abdullâh’ın Kıyâs-ı Mûsevî adlı eserinin şerhi 

üzerine kaleme alınmış bir haşiyedir. Arapça yazılan eser mantık ilmiyle ilgilidir. Eserin bir nüshası vardır: 

Süleymaniye Kütüphanesi, Kasîdecizâde 499, 18 varak. 

El-Kasîdetü’n-Nûniyye fi’l-Mantık ve’l-Âdâb: Ahmed Hayâtî Efendi’nin 1215/1810 yılında müderrisken yazdığı 

mantıkla ilgili Arapça eserdir. Eserin beş nüshası vardır: a) Risâle fî-İlmi’l-Âdâbi’l-Bahs adıyla kayıtlıdır: Millî 

Kütüphane, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz FB 599, 1b-5b. b) Manzûmetü’n-Nûniyye, Millî 
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Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonu 2368/2, 19a-24b. c) Manzûmetü’n-Nûniyye, Millî 

Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonu 2366/3, 90a-90b. d) Manzûmetü’n-Nûniyye, Millî 

Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonu 2367, 6 (1b-6a). e) El-Kasîdetü’n-Nûniyye fi’l-Mantık 

ve’l-Âdâb adıyla kayıtlıdır: İzmir Millî Kütüphane, 1887/5, 37a-41a. 

Şerhü Manzûmetü’n-Nûniyye: El-Kasîdetü’n-Nûniyye fi’l-Mantık ve’l-Âdâb adlı esere Hayâtî tarafından yapılan 

şerhtir. Bir nüshası bulunmaktadır: Şerhü Manzûmeti’n-Nûniyye, Millî Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi koleksiyonu 2368/1, 1b-19a.  

Er-Risâle li’l-İrâdeti’l-Cüz’iyye/Risâle fî-Beyân-ı Efâli’l-İbâd: Kelam problemlerinin Mutezile, Eş’arî gibi 

mezheplerce tartışıldığı iki sayfalık Arapça bir eserdir. Eserin iki nüshası bulunmaktadır: a) Er-Risâle li’l-İrâdeti’l-

Cüz’iyye adıyla: Millî Kütüphane, Samsun Vezirköprü İlçe Halk Kütüphanesi koleksiyonu 665/1b-2a. b) Risâle fî-

Beyân-ı Ef’âli’l-ibâd adıyla: Millî Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonu 2366/2, 89b-90a. 

Risâle fî-Hesâbi’l-Ebced: Risâle, ebced hesabıyla ilgilidir. Eserin bir nüshası vardır: Raşid Efendi Kütüphanesi, 

27017/61, 178b-179b. 

Risâle fî-Adedi’s-Suver: Surelerin sayısıyla ve kıraatle ilgili olduğu anlaşılan eserin varlığından Risâle fî-Adedi’s-

Suver ve Ba’zı Ahvali’l-Kırâ’e ve Risâle fî-Adedi’s-Suveri’l-Kur’âniyye adlı iki kaynakta bahsedilir (Özalp 2010: 181). 

Yeterli bilgi mevcut değildir. 

Tanzîrü’l-Meymûne li’l-Hayâtî el-Elbistânî: İmâm-ı Âzam Hazretleri’nin Kasîde-i Meymûne’sine yazdığı naziredir. 

Bir nüshası vardır: Konya Yazma Eserler Kütüphanesi, Maraş Hafız Ali Efendi Yazma Eserler bölümü Yz 35 a-b. 

Tuhfe-i Şâhidî Şerhi: Ahmed Hayâtî Efendi’ye ait bir Şâhidî şerhinin olduğuna dair bilgilere çalışmamıza konu olan 

şerhte rastlamaktayız: “Evvel bilek Arabîde sâ’id ma’nâsına ya’nî parmak ucından dirsek başına varınca lekdâre 

dirler. Şâhidî şerhimizde dahı hakkı tasrîh eyledik.” [160b] Oğlu Şeref Halil Efendi’nin de “merhûm ‘Tuhfe-i 

Şâhidî’yi de şerh ettim’ demişti lâkin ben görmedim” dediği eserin nüshasına rastlanılmamıştır.  

Nüshaların Tavsifi ve Nüsha Ailesi 

Nüshaların tavsifi 

Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 3548: Cilt özellikleri: Salbek şemseli, zencirekli, mıklepli, kahverengi meşin bir 

cilt. Ölçüler: 206x142-160x88 mm. Yaprak sayısı: 319. Satır sayısı: 21. Cetvel: 1b ve 2a varakları altın yaldızlı 

bordür, diğer varaklar kırmızı çizgili cetvelli. Yazı: Nesih, söz başları ve cetveller kırmızıdır. Kâğıt: Kopça filigranlı. 

İstinsah tarihi: 15 Şevval 1223/4 Aralık 1808. Müstensih: Harun b. Ebu Bekir b. Süleyman b. İsmail b. Hüseyin’dir. 

Yazmanın cildi yıpranmıştır. Sağ defter içi yırtılmıştır. Eserin başında fihrist bulunmaktadır. Fihristte kıt’a adları 

siyah, varak numaraları ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Sayfa kenarlarında haşiyeler vardır. Söz başları, 

cetveller kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserde kelimeler büyük oranda keşidelidir. 47a yaprağında bir sayfa 

sonradan eklenmiştir. Ketebe ve ferağ kaydı bulunmaktadır. 
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Süleymaniye Kütüphanesi, 34 Ma 681 (S): Cilt özellikleri: Dört köşesi bordo meşin, mukavva bir cilt. Yaprak sayısı: 

245. Satır sayısı: 27. Cetvel: Yok. Yazı: Rika, söz başları ve keşideler kırmızıdır. Kâğıt: Nohudî. İstinsah tarihi: 

1211/1796 Müstensih: Belli değil. Ketebe ve ferağ kaydı bulunmaktadır. 

Adana İl Halk Kütüphanesi, 01 Hk 702 (A): Cilt özellikleri: Sırtı meşin, ebru kâğıt kaplı mukavva bir cilt. Ölçüler: 

178x120-150x75 mm. Yaprak sayısı: 447. Satır sayısı: 17. Cetvel: Kırmızı cetvelli. Yazı: Nesih, söz başları ve 

cetveller kırmızıdır. Kâğıt: Nohudî cedid kâğıt. İstinsah tarihi: Yok.  Müstensih: Belli değil. Cildi oldukça 

yıpranmıştır. Mihrabiye çiçek desenleri ile müzeyyendir. 1b ve 2a varakları çift çizgi cetvelli diğer varaklar ise tek 

çizgi cetvellidir. Ketebe ve ferağ kaydı bulunmaktadır. 

Konya İl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 4830/3: Cilt Özellikleri: Dört köşesi kahverengi meşin, şemseli, şirazeli 

mukavva bir cilt. Ölçüler: 210x150-145x80 mm. Yaprak sayısı: 81. Satır sayısı: 24. Cetvel: 210x155-160x85mm. 

Yazı: Talik, söz başları ve cetveller kırmızıdır. Kâğıt: Nohudî. İstinsah tarihi: Yok. Müstensih: Belli değil. Eserin baş 

ve son kısmı eksiktir. Ketebe ve ferağ kaydı yoktur. 

Millî Kütüphane, 06 Mil Yz A 122/2: Cilt Özellikleri: Sırtı siyah bez, üzeri ebru kâğıt kaplı mukavva bir cilt. Ölçüler: 

207x155-150x95 mm. Yaprak sayısı: 19. [11b-30b] Satır Sayısı: 25. Cetvel: Yok. Yazı: Rika, söz başları ve cetveller 

kırmızıdır. Kâğıt: Balta filigranlı. İstinsah tarihi: Yok. Müstensih: Belli değil. Eserin başı ve sonu eksiktir. Ketebe ve 

ferağ kaydı yoktur. 

Bosna Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, R 3859 (B): Cilt özellikleri: Yeşil bez kaplı mıklepli 

mukavva cilt. Ölçüler: 252x185mm. Yaprak sayısı: 250. Satır sayısı: 29. Cetvel: Yok. Yazı: Nesih. Kâğıt: Nohudî 

renkli cedid. İstinsah tarihi: Yok. Müstensih: Belli değil. Ketebe ve ferağ kaydı yoktur. 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, E. H. 2051: Cilt özellikleri: Serlevha ve cetveller kırmızı deri ve ebru kaplı 

mıklepli cilt. Ölçüler: 235x155mm. Yaprak Sayısı: 256. Satır sayısı: 29. Cetvel: Yok. Yazı: Nesih. Kâğıt: Aharlı. 

İstinsah tarihi: 1248/1832. Müstensih: Halîl Fâiz Efendi. Eserin sonunda ketebe ve ferağ kaydı vardır. 

Nüsha ailesi: Toplanan nüshaların bir kısmı yazma eserken bir kısmı ise matbu olarak basılmış kitaptan istinsah 

edilmiş yazma eserdir. Buna göre Manisa, Adana, Topkapı, Konya nüshaları matbu nüshadan istinsah edilmiş el 

yazmalarıdır. Süleymaniye, Bosna ve Millî Kütüphane nüshaları ise klasik usulle kaleme alınmış el yazması 

eserlerdir. İki farklı grupta toplayabileceğimiz yazmalar şu şekildedir:  

A) Matbudan Nüshadan İstinsah Edilmiş El Yazması Eserler: 2 Daha önce belirttiğimiz gibi bir grup yazma eserimiz 

müstakil yazma eser olmayıp matbulardan istinsah edilen yazmalardır. Bu vaziyet karşımıza elimizdeki bazı 

nüshaların matbulardan nasıl istinsah edildiği sorusunu çıkarmaktadır. Bu durumun anlaşılması için yazma eser 

 
2 Şerh-i Tuhfe-i Vehbî’nin Matbu Nüshaları: 1. Dârü’t-Tıbâati’s-Sultâniyye, İstanbul, 1215 (1800) , II+ 503 s. 2.Matbaa-i Âmire, 
İstanbul, 1215 (1800), III +503 2. 3. Dârü’t-Tıbâati’s-Sultâniyye, İstanbul, 1237 (1821) , 511 s. 4. Dârü’t-Tıbâati’s-Sultâniyye, 
İstanbul, 1246 (1830), 511 s. 5. Dârü’t-Tıbâati’s-Sultâniyye, İstanbul, 1251 (1835), 511 s. 6. Matbaa adı yok, Bosna Hersek-
Tırnova 1252 (1836), 7. Bulak-Mısır, 1254 (1838) , IV+ 499 8. Dârü’t-Tıbâati’s-Sultâniyye, İstanbul, 1255 (1839), 511 s. 
9.Matbaa-i Âmire, İstanbul, 1266 (1850), 511. 10.Matbaa adı yok, İstanbul, 1267 (1851), 511 11. Bulak, 1271 (1855) , 499s. 
12. Kahire, 1272 (1856), 499 s. 13. Matbaa adı yok, İstanbul, 1286, (1870), 116 s. 14. Matbaa adı yok, İstanbul, 1303 (1886) 
95 s. 
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ve istinsah edildiği matbu eserler dikkatlice incelenmiştir. Adana nüshasının istinsah edildiği 1836 tarihli Tırnova 

nüshasının herhangi bir kaydına kataloglarda ulaşılamamıştır. Bu nedenle Adana nüshasının, 1836 tarihli 

nüshadan nasıl istinsah edildiği hakkında tam bir fikir sahibi değiliz. Ancak hem Topkapı hem de Manisa 

nüshasının istinsah edildiği matbular, katalog taramaları ve çeşitli incelemeler sonucu tespit edilmiştir. Topkapı 

nüshasında Halîl Fâiz tarafından 1248/1832 yılında istinsah edildiğine dair kayıt bulunsa da müstensih Halîl Fâiz 

Efendi, bu eseri 1237/1821’de Cebehâne-i Âmire Nâzırı İbrahim Sâ’ib’in uhdesindeki matbaada tab olunmuş 

eserden istinsah ettiğini belirtmiştir.3 Matbu eserden istinsah edilen diğer bir nüsha ise Manisa nüshasıdır. Bu 

nüsha da 15 Şevval 1223/4 Aralık 1808 tarihinde Harun b. Ebu Bekir b. Süleyman b. İsmail b. Hüseyin tarafından 

istinsah edildiğine dair istinsah kaydı taşısa da müstensih, bu eseri mühendishâne hocalarından Abdullâh 

Müderris uhdesindeki Dârü’t-Tıbâati’s-Sultâniyye’de 1205/1800 yılında tab edilen matbu eserden kopyaladığını 

belirtmiştir.4 Konya nüshası, bu bahsettiğimiz Manisa nüshasının ilk 81 varağının mikrofilm çekimidir.  Adana 

nüshası ise istinsah kaydı taşımamaktadır ancak müstensih 15 Receb 1252 /26 Ekim 1836 tarihinde Tırnova’da 

basılan matbu eserden istinsah ettiğini belirtmiştir.5 Matbu eserden kopyalanarak çoğaltılmış olan Manisa (1808) 

ve Topkapı (1832) nüshalarının matbudan eksik ve hatalı kopyalandığı tespit edilmiştir.   

b) Müstakil El Yazması Eserler: 
 

                       Müellif Hattı 

    X 

Süleymaniye (1797)         Bosna (1792)   Millî Kütüphane (?)                  

Müstakil yazma eserler; ortak hata, müstakil hata, eksiklikler/fazlalıklar üzerinden mukayese edilmiş ve 

Süleymaniye, Bosna, Millî Kütüphane nüshalarının kayıp müellif nüshasından gelen üç farklı kol olduğu 

anlaşılmıştır. Yazma eserlerden Süleymaniye nüshasını incelediğimizde çok fazla kelime, cümle hatta paragraf 

eksiklerinin olduğu görülmektedir. Bosna nüshası ise daha temiz bir nüsha olarak karşımıza çıksa da o da 

Süleymaniye nüshası gibi cümle ve paragraf bazında çok fazla eksiklikler taşır. Millî Kütüphane nüshası da eksik 

sayfa, cümle ve paragrafların olduğu başı ve sonu olmayan 19 varaklık bir nüshadır.   

 
3 Topkapı yazmasının sonunda bu bilgi şu şekilde verilmiştir: “Temme ≠abúu Şerhü Tu≈feti’l-Manzùmeti’d-Dürriyye fî-Lügati’l-

Fârisiyye ve’d-Deriyyeti biúavnillähi’l-melikü’l-Bärìyyü’l-beriyye fì-beldeti’≠-≠ayyıbeti’l-æos≠an≠iniyye ´änehallähu úani’l-

afäti ve’l-beliyyeti úalä yedi a¬afi’l-úabädi İbrähìm ™äõib müdiri däru’≠-≠ıbäatü’s-sultäniyyeti fì-yevmi el ∆ämis úaşer min şehr-

i cemädi’l-evvelì lisenet sebú u §ul§üne miõeteyn ve elf min hicreti’n-nebeviyyeti úaleyhi ef¬ali’´-´aläti ve ekmelü’t-ta≈iyyet” 
4 Manisa yazmasının sonunda bu bilgi şu şekilde verilmiştir: “Temme Şerhü Tuhfeti’l-Manzùmeti’d-Dürriyye fì-Lügati’l-

Färisiyye ve’d-Deriyyeti biúavnillähi’l-melikü’l-Bärìyyü’l-beriyye fì-beldeti’≠-≠ayyıbeti’l-æos≠an≠iniyye ´änehallähu úani’l-

afäti ve’l-beliyyeti úalä yedi a¬afi’l-úabädi úAbdurra≈mänü’l-müderri§i reõìsi däru’≠-≠ıbäatü’s-sultäniyyeti fì-yevmi’s-säbiú ve’l-

úaşrìn min şehrini’l mu≈arremin’l-≈aräm liseneti ∆amse úaşera ve miõeteyn ve elf min hicreti’n-nebeviyyeti úaleyhi ef¬ali’´-

´aläti ve ekmelü’t-ta≈iyyeti” 
5 Adana yazmasının sonunda bu bilgi şu şekilde verilmiştir: “Temme ≠abúu Şerhü Tuhfeti’l-Manzùmeti’d-Dürriyye fì-Lügati’l-

Fârisiyye ve’d-Deriyyeti biúavnillähi’l-melikü’l-Bärìyyü’l-beriyye fì-beldeti’≠-≠ayyıbeti’l-Æırnaviyye ´änehällähu úani’l-afät 

ve’l-beliyyeti ≈arrerehü’l-faøìrül’l-≈aøìrü’l-muúterif bi’l-úacz ve’t-taø´ìr ≈äfı®u’l-æurõän Mu≈ammed Rı®äõì Recebzäde Æırnavì 

fì-yevmi’l-∆ämis úaşera min şehr-i Receb-i şerìf li-seneti i§neyn ve ∆amsùne ve miõeteyni ve elf” 
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Tüm bunlar değerlendirildiğinde Süleymaniye nüshası ve Bosna nüshası tenkitli metne dâhil edilmiştir. Manisa 

nüshasının ilk 81 varağının mikrofilm çekimi olan Konya nüshası ve Millî kütüphane nüshası tenkitli metne dâhil 

edilmemiştir. Matbu eserlerden istinsah edilen Manisa, Adana ve Topkapı nüshalarının farklı yıllarda basılan 

kitaplardan kopyalandığı ve bu kopyalamada en sağlam çalışmanın Adana nüshası olduğu görülmüştür. Manisa 

yazma nüshası 1215/1800 tarihli matbu nüshadan eksik ve yanlış istinsah edilmiştir. Bu sebeple Manisa yazma 

nüshası tenkitli metne alınmayıp istinsah edildiği 1800 tarihli matbu eser tenkitli metne dâhil edilmiştir. İsmi ise 

M1 olarak verilmiştir. Aynı şekilde Topkapı yazma nüshası da 1821 tarihli matbu eserden paragraf ve bölüm 

bazında eksik istinsah edilmiştir. Bu nedenle Topkapı yazma nüshası tenkitli metne alınmayıp onun istinsah 

edildiği 1821 tarihli matbu eser M2 adı ile tenkitli metne dâhil edilmiştir. Süleymaniye Kütüphanesinde 34 Ma 

681 numarasıyla kayıtlı Süleymaniye yazma nüshası (S) ve Bosna Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesinde R 3859 

numarasıyla kayıtlı Bosna yazma nüshası (B) çok fazla eksiklik taşısa da eski tarihli yazma eserler olmaları 

hasebiyle tenkitli metne dâhil edilmiştir. Ancak bu iki nüsha çok eksik olduğu için ana metin olarak Adana İl Halk 

Kütüphanesinde 01 Hk 702 numarasıyla kayıtlı Adana yazma nüshası (A) belirlenmiştir. Böylelikle müellif 

nüshasına en yakın metne ulaşmak amacıyla Süleymaniye (S), Bosna (B), Adana (A) nüshaları ile 1800 (M1) ve 

1821 (M2) tarihli matbu eserler tenkitli metnimizde yer almıştır. 

Şerhü Tuhfeti’l-Manzûmeti’d-Dürriyye fî-Lügati’l-Fârisiyye ve’d-Deriyye (İnceleme) 

Şerhin Yazım Sebebi (Sebeb-i Teşrif) 

Sünbülzâde Vehbî Tuhfe’sini bitirdiğinde Ahmed Hayâtî Efendi’ye bir mektup göndererek şerh yazması için ricada 

bulunur. Ahmed Hayâtî Efendi, bunu şu şekilde anlatır: “...nä®ım-ı ni≈rìr úa≠älallähu úömrehu ve øadrehu ~a◊retleri 

bu şer≈ine ∆äme-keş oldı˚ımız Tu≈fesiniè úaøìb-i itmämında bu faøìr-i pür-taø´ìr es-Seyyid A≈med ~ayätìden 

bi’l-mükätebe şer≈ini iltimäs itmeleriyile øalìlü’l-bi◊äúa ve min kesirü’l-beräúa ve ke§ìru’®-®uräúa oldı˚ımız ≈älde 

bu şer≈-i näçìze iødäm ve bi≈amdillähi’l-meliki’l-úalläm resìde-i i∆titäm olındı ...” [1b] 

Ahmed Hayâtî Efendi, Sünbülzâde Vehbî’nin bu eserini 30 Nisan 1792’de şerh etmiş ve sonrasında Diyarbakır 

valisi Yûsuf Paşa’ya ve Sadrazam Yûsuf Ziyâ Paşa’ya ithaf etmiştir. Sünbülzâde Vehbî, Nuhbe adlı eserinde Hayâtî 

şerhinden şöyle söz eder: 6 

Oldu nezd-i bülegâda matbû 

Etdiler nüsha-i pâkin matbû 

 

Anı şerh eyledi hem bir nihrîr 

Ederek râz-ı nikâtın tahrîr 

 

Verdi şöhret o kadar âfâka 

Nâmı çıkdı felek-i nüh-tâka 

 

 
6 Sünbülzâde Vehbî, Nuhbe-i Vehbî, Dâru’t-Tıbâatati’l-Mâmûre, İstanbul 1220., s. 4-5. 
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Her diyâra dagılup nüshaları 

Etdiler tuhfe o vâlâ-gevheri 

 

Kılmayıp gayri lûgata ragbet 

Ezber etmektedir ehl-i gayret 

Nuhbe-i Vehbî’nin şarihi Yayaköylü bu kıymetli şerhi şöyle anlatır: “...nihrîr-i mezbûr, Darü’l-hilâfeti’l-aliyye 

müderrislerinden faziletlü es-Seyyid Ahmed Hayâtîdir ki nâzım-ı allâmenin hâl-i hayâtında Tuhfe-i mezbûreyi şerh 

eylemiştir...”; “...ya’nî şerh-i mezbûr Tuhfenin râz-ı nihânın keşf ü beyân ve dekâyık ve nikâtın izâh ve ilân itmekle 

Tuhfenin şöhret-i şâyi’ası tanîn-endâz-ı sâmi’a-i âfâk ve nâm-ı vâlâsı resîde-i künbed-i nüh-tâk oldı dimekdir...”  

(Yılmaz, 2008: 41) 

Şerhin Metodu 

1. Şarihin Kendi Şerh Metodunu Açıklaması 

Şarih eserine besmele ile başladıktan sonra Hz. Peygamber’e ve ailesine dua eder, sebeb-i telif bölümünün 

akabinde kendi şerh yöntemini 13 maddede şu şekilde açıklar: “…1. (evvelä) bir muøaddime taødìm olındı ki 

meúänì-i edevätı ve øaväúid ü iştiøäøätı müşúir ve mevzùndır 2. (§äniyen) meúänì-i ≈urùf u edevät ve mebänì-i 

iştiøäøät muøaddeme-i meŸkùreye i≈äle olındı 3. (§äli§en) mürekkebätıè eczäları müfredät mev◊iúlerine säbıø ve 

lä≈iøında i≈äle olındı me§elä çün mihr güneş gibi maúnäsına çünki çün gibi diyü øı≠úa-i §äli§eniè beyt-i §äli§inde 

geçdi mihr güneş diyü øı≠úa-i ∆ämiseniè beyt-i evvelinde gelür me§ellü úibäretle taúbìr olındı ve øıssa úaleyhi säõire 

4. (räbiúan) ≈arekät-ı kelimät beyänında ≈urùf-ı mühmele biläøayd i≠≠iläúı üzre Ÿikr olınup ≈urùf-ı muúceme taøyìd 

olındı me§elä sürùş sìniè ve rä-i memdùdeniè ®ammları ve şìn-i muúceme ile diyü beyän olındı 5. (∆ämisen) bä 

≈arfi muva≈≈ade tä ≈arfi mü§ennät-ı fevøiyye yä ≈arfi mü§ennät-ı ta≈tiyye ile taøyìd olındı 6. (sädisen) Färisiyye 

ma∆´ù´ olan ≈arfler Färisiyye ile taøyìd olındı me§elä perverd-gär bä-i Färisiyye ve käf-ı Färisiyye ile diyü beyän 

olındı jäle zä-i Färisiyye ile diyü beyän olındı çün cìm-i Färisiyye ile beyän olındı feemmä ki bu ≈arfleriè 

úArabiyyesi ı≠läøı üzre Ÿikr olındı 7. (säbiúan) ≈urùf-ı úillet ve ≈urùf-ı lìn hùrùf-ı ´a≈ì≈a gibi beyän olındı me§elä 

biverzìden bä-i muva≈≈adeniè kesri ve vävıè fet≈i diyü beyän olındı cevän-merd cìmiè kesri ve väv-ı memdùdeniè 

fet≈iyile diyü beyän olındı nev-rùz nùnıè fet≈i ve vävıè sükùnı diyü beyän olındı feemmä ki ≈arf-i med 

mäøablindeki ≈arf-i memdùde ile tav´ìf olınup anıèıla iktifä olındı me§elä bäşed bä-i muva≈≈ade-i memdùdeniè 

fet≈iyile diyü beyän olındı bùden bä-i muva≈≈ade-i memdùdeniè ◊ammıyıla diyü beyän olındı 8. (§äminen) ∆a≠da 

yazılup oøınmayan ≈arf-i väv ve ≈arf-i yä mechùle diyü beyän olındı 9. (täsiúan) imäle olınan ma≈alleri ta´rì≈ 

olındı me§elä ∆¥äher ∆ä-i muúcemeniè beyne’l-fet≈ ve’◊-◊amm imälesi ve väv-ı úalämet ve elif-i úalämet ile diyü 

beyän olındı 10. (úäşiran) faøa≠ mäøabliniè fet≈ine úalämet olup oøınmayan hä ≈arfi resmiyye ile tav´ìf olındı 11. 

(≈ädì úaşer) ek§er-i metinde Ÿikr olınan kelimeler ibtidä şähidleriyile beyän olınup baúdehu başøa maúnäları Ÿikr ve 
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icmäl olındı 12. ( §änì úaşer) inşäõ-i daøìøden ≈äŸer idüp nefú-i úämm olsun diyü sehlce ve øabaca kelimätıla tefsìr 

ve taúbìr olındı 13. §äli§ úaşer cä-be-cä ´anäyiú-i bedìúiyyelere tenbìh olındı läkin her-bär Ÿikri iltizäm olınmadı tä 

ki ı≠näb u imläl olmasun diyü…” [2b] 

Eserin mukaddime bölümü 40 varaktır. Mukaddimede 4 fasıl vardır. Şarih; birinci fasılda Farsça edatlar, ikinci 

fasılda Farsça zamir ve bağlaçlar, üçüncü fasılda iştikâk (türetme), dördüncü fasılda Arapça ve Farsça müşterek 

kelimeler hakkında ayrıntılı bilgi verilir. Bu bölümdeki başlıklar şu şekildedir: 

1. Maø´ad-ı evvel edevät-ı Färisiyye ≈aøøındadır  

2. Maø´ad-ı §änì mu◊ammerät ve mev´ùlåt ≈aøøındadır 

3. Maø´ad-ı §äli§ øaväúid ü iştiøäø ≈aøøındadır 

4. Maø´ad-ı räbiú biraz feväõid-i nefìse beyänındadır 

İlk olarak şarih, “elif”ten “ye”ye kadar harfler hakkında uzun tafsilatlarda bulunur. Harflerin izahından sonra äyä, 

ez, egerçi, ender, bä, bär, bän, ber, çün, çe, çi, där, sitän, dän, der, sitän, gär, gäh, ger, gerçi, meger, her, hem, 

hemçü, hemçün gibi çok sayıda edatı anlatır. Örneğin “bän” edatını ayrıntılı bir şekilde şöyle anlatır: “…bä-i 

muva≈≈ade-i memdùdeniñ fet≈i ve nùn ile edät-ı ´ıfät-ı müşebbehe ve edät-ı ism-i fäúil ki ek§erì müläzemet ve 

mu≈äfa®a maúnäsına müfìd olur däõimä kelime a∆ìrine lä≈iø olur me§elä bä˚-bän ve keşti-bän gibi bä˚ bekçisi 

maúnäsına Şey∆ Saúdì beyt Çe ˚am divär-ı ummet rä ki däred çùn tu puştìbän/Çi bäk ez mevc-i ba≈r än rä ki bäşed 

Nù≈ keştìbän7 gähì mu≈äfa®adan mücerred olaraø ma≈◊en ism-i fäúil edätı olur me§elä dìde-bän gibi gözci 

maúnäsına feemmä ki päs-bän eger mu≠laø bekçi maúnäsına olurısa mu≈äfa®adan mücerred olur ve eger gice bekçisi 

maúnäsına olurısa mu≈afa®a mefhùmunı muta◊ammın olur çünki øırø sekizinci øı≠úanıñ ≠oøuzuncı beytinde päs 

≈ıf® itmek da∆ı bir rubúı imiş giceniñ diyü gelür ve gähì mücerred nisbet içün lä≈iø olur me§elä bäd-bän gibi yelken 

maúnäsına çünki Türkìde yelken yele mensùb dimekdir bän bundan başøa üç maúnäya da∆ı gelür evvel mu∆ta´ar 

bäng bemaúnä-i äväz §änì bemaúnä-i esìr ve ma≈bùs §äli§ úArabìde  fıstıøü’l-bän didikleri bir a˚açdır fıstıø gibi 

mìvesi olur läkin fıstıø degildir úArabìde øa◊ìbü’l-bän dirler şuúarä øadd-i ma≈bùbı teşbìh iderler…” [19b-20a] 

Bu bölümden sonra fiil zamanları, fiil kökleri ve Farsça zamirler hakkında bilgi verir: “…øäúide-i §äniye mä◊ì 

beyänındadır eger ma´dar a∆ìrinden nùn ≈aŸf olınup däl yä∆ùd tä-i fevøiyye iskän olınınca fiúl-i mä◊ì-i müfred-i 

˚äõib ≈ä´ıl olur me§elä dänisten laf®ından dänist gibi ve eger müfred-i ˚äõib a∆ìrine bir nùn-ı säkin baúdehu bir däl-

ı säkin ziyäde idüp bu ´uretde a∆ìri meftù≈ olur cemú-i ̊ äõib ≈ä´ıl olur me§elä dänistend gibi ve eger müfred-i ̊ äõib 

a∆irine bir yä-i ta≈tiyye-i säkine getirüp bu ´uretde a∆ìri meksùr olur müfred-i ˚äõib ≈ä´ıl olur me§elä dänistì gibi 

ve eger mä◊ì-i müfred a∆ìrine bir mìm-i säkin ziyäde idüp mäøablini meftù≈ iderlerse mütekellim-i va≈de olur 

me§elä dänistem gibi ve eger mìm-i mezbùrdan evvel bir yä-i ta≈tiyye ziyäde idüp bu ´uretde ä∆ir-i mä◊ì meksùr 

olur mütekellim-i maúa’l-˚ayr ≈ä´ıl olur me§elä dänestìm gibi mu≈a´´al-ı keläm Färsìde ´ıya˚-ı mu≠≠aride altıdan 

 
7 “Ne gamı var ümmetin duvarının ki senin gibi arkalarını kollayanı var/Gemicisinin Nuh olduğu denizin dalgadan ne korkusu 
var” 
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ziyäde olmaz çünki te§niye ile cemúiè farøı yoødır hem da∆ı müŸekker ile müenne§iè farøı yoødır úArabì gibi başøa 

başøa ´ì˚aları yoødır hem da∆ı mu◊äriú altı ´i˚adan ziyäde degildir fa≈fe®…” [29a-29b]  

Son olarak sırasıyla emir kipi ve olumsuz çekimleri; soru edatı, ism-i fâ’il, ism-i mef’ûl, sıfat-ı müşebbehe; geçişli 

ve geçişsiz fiiller, vasf-ı terkîbî; ism-i masdar, ism-i tafdîl, ism-i mensûb, ism-i zamân, ism-i mekân, ism-i âlet, ism-

i tasgîr ve ayrıca bazı Farsça kurallardan bahseder: “…øäúide-i §äli§e úaşer va´f-ı terkìbì beyänındadır her bir terkìb 

ki baúde’t-ta˚yìr ve’t-tebdìl kendüden ism-i fäúil yä∆ùd ism-i mefúùl yä∆ùd ´ıfat-ı müşebbehe yä∆ùd ism-i mensùb 

maúnäsı fehm olına aèa vasf-ı terkìbì dirler çünki a´≈äb-ı fı≠nata ve erbäb-ı ∆ibrete mestùr ve mütevärì degildir 

zebän-ı Färsì terkìblerinde ≈aøøı muøaddem olan muõa∆∆ar olınca yä∆ùd ≈aøøı meŸkùr olan ma∆Ÿùf olınca 

bunlarıè bädı ve bäúi§i iki nesne olur çünki yä bu ki faøat ta≈fìf olur yä∆ùd ta≈fìf ile maúnä-i zäõidi da∆ı müfìd olur 

eger bäúi§ faøat ta≈fìf olurısa me§elä gül-äb gibi a´lı äb-ı gül idi iŸäfetile ancaø ta≈fìf içün mu◊äfun ileyh taødìm 

olındı fiúli kile’t-taødìreyn maúnäsı gül ´uyı dimek taødìm ve teõ∆ìr ile maúnäya ta˚ayyür ve tebeddül gelmez ve 

eger ta≈fìf maúa’l-ifäde olurısa ı´≠ılä≈-ı øavimde aèa va´f-ı terkìbì dirler bundan ´oèra gelelim ki va´f-ı terkìbìde 

muúteber olan taødìm ve ≈aŸf miyänında olan terdìd menú-i ∆ulùbdır çünki yä faøa≠ taødìm ile olur yä∆ùd faøat 

≈aŸfıla olur yä∆ùd hem ≈aŸf u hem taødìm ile olur evvel yaúnì  faøat taødìm ile olan me§elä su∆andän gibi çün ki 

emr-i ≈ä◊ırıè üzerine maúmùlı taødìm olınsa me§elä su∆andän a´lında dän su∆an idi söz bil maúnäsına febaúde’t-

taødìm ve’t-teõ∆ìr söz bilici maúnäsına oldı bu ise ism-i fäúil maúnäsıdır çünki cı laf®ı Türkìde edät-ı ism-i fäúildir…” 

[32a-32b] 

2. Beyitlerin Mısra Mısra Şerh Edilmesi 

Şarih, Tuhfe-i Vehbî adlı eseri mısra mısra şerh etme yolunu tercih eder. Örnekte beytin bir mısrasının şerhi yer 

alır: 

“…Yaz nüvìs oøu be∆¥än æurõan nuvì çalış bekùş  

nüvìs nùnıñ ◊ämmı ve väv-ı memdùdeniñ kesri ve sìn-i mühmele ile kitäbet maúnäsına olan nüvìsten laf®ından 

emr-i ≈ä◊ırdır zìrä müstaøbelätı nüvised ve nüvisende gelür feemmä ki øı≠úa-i úäşireniñ beyt-i räbiúnde gelen neveşt 

nùnıñ kesri ve şìn-ı muúceme iledir be∆¥än ∆ä-yı muúcemeniñ beyne’l-fet≈ ve’◊-◊amm imälesi ve väv-ı úalämet ve 

elif ile øı≠úa-i §äminenün beyt-i §ämininde gelen ∆¥ändan laf®ından emr-i ≈ä◊ırdır oøu maúnäsına yaúnì øıräõat eyle 

yä∆ud daúvet eyle dimekdir zìrä Färsìde ∆¥ändan Türkìde oøumaø iki maúnäyadır biri øıräúat biri daúvet maúnälarına 

bu taødìrce bu iki maúnädan her birini iräde ´a≈ì≈ ve mümkündir…[97a-97b] 

3. Kelimeleri Doğru Okuma ve Anlama Kılavuzu 

3.1. Kelimelerin Okunuşunu Verme 

Morfolojik açıdan incelenen kelimelerin anlamları aktarılır ve sonra kelimenin doğru okunabilmesi için 

bünyesindeki harfler tek tek söylenir. “…täbende ism-i fäúildir úArabìde lämiú ve müştaúil ve mu◊ìõ maúnäsına 

ma´darı tä-i fevøiyye-i memdùdeniñ fet≈i ve bä-i muva≈≈ade-i memdùdeniñ kesri ve däl ve nùn ile täbìden 

laf®ıdır…” [177a] 
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“...gùyä käf-ı Färisiyye-i memdùdeniñ ◊ammı ve yä-i ta≈tiyye-i memdùdeniñ fet≈iyile maøäm-ı tem§ìlde ìräd 

iderler…” [106b] 

3.2. Kelimelerin Farklı Okunuşuna Göre Mana Verme 

Aynı yazılan kelimeler, farklı okunuşlarla anlam değişikliğine uğrayabilir. Burada şarih, çayır anlamına gelen merg 

ve kuş anlamına gelen murg kelimelerini örnek olarak verir: “…mer˚ mìmiñ fet≈i ve ränıñ süøùnı ve ˚ayn-ı 

muúceme ile çayır ki anda øuşlar olur hem da∆ı cäy-ı fera≈-fezä maúnäsına ve bir nevú-i sebze ki øuşlarıñ meõkeli 

maúnäsına da gelür feemmä ki mìmiñ ◊ammıyıla mur˚ øuş diyü yigirmi altıncı øı≠úanıñ beyt-i sädisinde gelür…” 

[120b] 

4. Kelimelerin Yapısının Açıklanması 

4.1. Basit Kelimelerin Açıklanması 

Basit kelimelerin açıklamasında kelimelerdeki seslerin nasıl okunacağına dair bilgi vererek kelimenin anlamını 

söyler: “…evreng hemzeniñ fet≈i ve vävıñ sükùnı ve ränıñ fet≈i ve nùnıñ sükùnı ve käf-ı Färsìyile päd-şählarıñ 

ta∆tı maúnäsına…” [221a] 

“…kişver käfıñ kesri ve şìn-ı muúcemeniñ sükùnı ve vävıñ fet≈i ve rä ile bemaúnä-i iølìm ve memleket ve 

vilayet…” [223a] 

4.2. Türemiş Kelimelerin Açıklanması 

Türemiş kelimelerin açıklamasında kelimenin hangi kökten türediği ve ne manaya geldiği noktasında bilgi vererek 

kelimedeki harflerin okunuşunu aktarır: “…insän insden müştaøødır va◊ú-ı vä≈id ile ~a◊ret-i Ádeme ve evlädına 

ı≠läø olınur…” [44b] 

“…ä˚ùş medd-i hemze ile ä˚ùşten laf®ından müştaøødır…” [234a] 

“…füzùd fänıè ≈arekät-ı §elä§eyi ve zä-i muúceme-i memdùdeniè ◊ammı ve däl ile füzùden laf®ından mä◊ìdir 

nitekim bundan müştaøø fezäy øı≠úa-i ∆ämiseniè úunvänında geçdi…” [412b-413a]  

4.3. Birleşik Kelimelerin Açıklanması 

Birleşik kelimeleri açıklarken bünyesindeki her kelimenin mana ve okunuşlarının verilmesi suretiyle açıklamalarda 

bulunur: “…çäh-vìz çäh cim-i Färisiyye-i memdùdeniè fet≈i ve i®här-ı hä ile mu≠laøä øuyı maúnäsına ´uyı olsun 

olmasun úArabìde biõr ve ≈afìr dirler çäh-vìz hänıè sükùnıyıla øuyucı yaúnì øuyu päk idici ve øuyu päk idecek älete 

da∆ı dirler çünki a´lında va´f-ı terkìbì ki vìz väv-ı memdùdeniè kesriyile vì∆ten laf®ından emr yä∆ùd ism-i fäúil-i 

mu∆affefdir…” [259b] 

“…Türk-täz tä-i fevøiyyeniè ◊ammı ve ränıè sükùnı ve käfıè kesri ve tä-i fevøiyye-i memdùdeniè fet≈i ve zä-i 

muúceme ile pekçe segirtmek ve ∆abersiz çapmaø ve ya˚mäya segirtmek maúnäsına…” [259a] 

Şarih, kelimelerin yapısını açıklarken “ma’nâsı”, “hâsılı”, “hâsıl-ı ma’nâ”, “ya’nî”, “manâ-i terkîbîsi” ifadelerini 

kullanır: 

“…bün-läd terkìb-i i◊äfìdir çünki bün bä-i muva≈≈adeniñ ◊ammı ve nùn ile her nesnenin ˚äyeti ve a˚acıñ köki ve 

øuyunıñ ve ≈avu◊ıñ øaúrı ≈ä´ılı bün-läd dìvär dibi maúnäsına…” [194b] 
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“…~aø øuşı yaúnì dùn øuşı gice ile aya˚ından ä´ılup ~aø ~aø diyü bì-där ve ´adä perdäz…” [136a] 

“…gevher dìbäceniñ beyt-i úäşiri şer≈inde geçdi ≈ä´ıl-ı maúnä cevherden ≠olı täc gibi şäha läyıø ne güzel bu bir 

øı≠úa çünki münäsebet ®ähiredir…” [220b] 

5. Kelimelerin Farklı Dillerdeki Karşılıklarının Verilmesi 

Şarih, Farsça kelimelerin anlamını verdikten sonra muhakkak Arapça ve Türkçe karşılıklarını verir. Bu Türkçe 

kelimeler bazen Çağataycadır. Şayet kelimenin Rumca, Hintçe, Yunanca gibi farklı dillerdeki karşılığını biliyorsa 

bunları da zikreder: “…perrende pä-yı Färisiyyeniñ ve rä-yı müşeddede ve mu∆affefeniñ fet≈leri ve nùnıñ 

sükùnıyıla perìden laf®ından ism-i fäúildir läkin bu maøämda vezn içün ränıñ teşdìdi läzımdır hem da∆ı perrende 

küçük øayıø úArabìde zevraø maúnäsına gelür Rùmda perme bundan ˚ala≠dır sürùş sìniñ ve rä-i memdùdeniñ 

◊ammları ve şìn-ı muúceme ile bemaúnä-i ferişte yaúnì melek Hindì lisänında diyùne dirler…” [99a] 

“…meh mìmiñ fet≈i ve i®här-ı hä ile øı≠úa-yı ∆ämiseniñ beyt-i evvelinde geçen mäh laf®ından mu∆affefdir läkin 

anda øamer maúnäsına bunda şehr maúnäsınadır böyle olınca laf®en u maúnen tekrär úaddolınmaz ürd-ı behişt dälıñ 

kesriyile füsùl-ı erbaúdan rabìúiñ mäh-ı §änìsi ki Rùmìler nisyän ve Yùnänìler äprìl dirler şemsiñ burc-ı sevrde 

oldı˚ı eyyämdir… [157b-158a] 

“…ayları mu≈arrem ve sefer ve ˚ayr-ı Ÿälik sene-i şemsiyye üç yüz altmış beş gündir ve aylarınıñ ismi Yùnän 

lisänında märt ve nìsän ve bäkìleri maúlùm…” [131a-131b] 

“…pür pä-i Färisiyyeniè ◊ammı ve rä ile ≠olı ki úArabìde memlùõ maúnäsına Ça˚atayda ≠olun ve ≠ola dirler…” 

[303b] 

6. Kelimelerin Etimolojileri Hakkında Bilgi Verme 

Ahmed Hayâtî Efendi, şerhinde bir kelimenin galat olup olmadığı, çeşitli tahriflere uğrayıp uğramadığını 

noktasında okuyucuya bilgi verir: “…dùşìze däl-ı memdùdeniñ ◊ammı ve şìn-i muúceme-i memdùdeniñ kesri ve 

zä-i muúcemeniñ fet≈i ve hä-i resmiyye ile bikr øız maúnäsına cemú øılındıøda hä-i resmiyye käf-ı Färisiyyeye ibdäl 

olınması øäúide-i külliyedir nükte bikr øız maúnäsına bäkireyi ne øadar ki ˚ala≠ didiler ise de läkin ˚ala≠-ı meşhùr 

lu˚at-ı fa´ì≈adan evlå olma˚ıla ˚alat i∆tiyär olındı…” [229b-230a] 

“…´u başı maúnäsına ki ≈ükkäm øapularında bir şa∆´-ı ´ä≈ib mertebe nämıdır fi’l-a´l Ça˚atay lisänıdır ´u başı 

näøıd-ı ra´äd ile maúrùf ise de ´a≈ì≈i sìn ile su başı dimekdir…” [242a] 

Bazen de kelimelerin kökenini tarihî bilgilerle açıklamaya çalışır: “…kend käfıñ fet≈i ve nùnıñ sükùnı ve däl ile 

deh gibi øarye maúnäsına Kemäl Paşazäde-i mer≈ùm dir ki kend erbäb-ı lu˚at köy maúnäsına ta≈rìr itdiler ammä 

bilmediler belki medìne yaúnì şehr maúnäsınadır bu müddeúäsına şähid Semerøand ki a´lı Şemerøand idi taúrìb idüp 

Semerøand didiler zìrä şehr-i mezbùr Şemer-näm bir cäriye içün binä olınmışdır evvel emrde kend-i şemer dinilüp 

baúdehu úalem olmaø içün mu◊äfun ileyh taødìm olındı İbn `allikän tärì∆inde yazmış ki an Şemer isme cäriyetü’l-

İskender mera◊at fì-va´li’l-etbäe ar◊än Ÿät hevä-i ≠abib ve işäre ileyhi bi≠ähiri ´ıfatihi feeskenehu iyyäha felemmä 
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≠äbet beni Medìne bi’t-Türkì hüve’l-medìnetü fekeennehù yaøulü beledü Şemer8 ve kuned bu sebebden Semerøand 

dinilmişdir…” [200b] 

7.  Kelimelerin Çeşidi Hakkında Bilgi Verme 

Şarih açıkladığı kelimelerin türleri hakkında bilgi verir: 

İşaret zamiri: “…än ism-i işäretdir baúìd içün úArabìde Ÿälik ve Ÿäk gibi Türkìde imäle ve väv-ı maúrùfıla şu gibi 

cemúi änän ve änhä gelür…” [341a] 

Ki bağlacı: “…ki edät-ı rabtdır kemäsebaø fi’l-muøaddime…” [76a] 

8. Tamlamaların Çeşidini Belirtme 

Tamlamanın terkîb-i izâfî, vasf-ı terkîbî veya terkîb-i tavsîfî olup olmadığını izah eder: “…girdäb käf-ı Färisiyyeniñ 

kesri ve ränıñ sükùnı ve däl-ı memdùde ile a´lında terkìb-i tav´ìfì øabìlinden äb-gir idi…” [123b-123a] 

“…∆är-püşt sükùn-ı rä ile kirpi ki úArabìde øunfuŸ dirler a´lında siyäh-çeşm gibi va´f-ı terkìbìdir…” [313b]  

“…äs-män hemzeniñ meddiyile gök ki úArabìde semä ve felek dirler Kemäl Paşazäde bunda ta´arruf-ı ∆ä´´ idüp 

buyurur ki äs-män va´f-ı terkìbìdir degirmene benzeyici maúnäsına…” [130a] 

“…mäh-täb terkìb-i i◊äfìdir a´lı täb-ı mäh idi ancaø taødìm ve teõ∆ìr gül-äb gibi laf®ından ta∆fìfi ifäde eyledi mäh 

ay diyü änifen geçdi…” [131b] 

9.  Fiillerin Zaman Çekimlerinin Gösterilmesi 

Fiillerin geçmiş ve gelecek zaman gibi çeşitli zaman çekimlerini gösterir: “…koş käfıñ ◊ammı ve şìn-ı muúceme ile 

øatl maúnäsına olan koşten yä∆ùd koşìden laf®ından emr-i ≈ä◊ırdır zìrä müstaøbelätı ◊amm ile koşed ve koşende 

gelür…” [152a] 

“…fehmìd on beşinci øı≠úanıñ beyt-i §äli§inde gelen fehmìden laf®ından mä◊ìdir…” [158a-158b] 

Ayrıca geçişli ve geçişsiz fiiller hakkında açıklamalar yapar: “…úUmr bereft u äftäb-ı temmùz/Endekì mänd u ∆¥äce 

˚arre9 kibirli mağrur bunda olan mäned müteúaddìdir zìrä maúnäsı äftäb-ı temmùz berf-i úömrden az øodı 

dimekdir…” [106b] 

10. Kelimelerin Eş ve Zıt Anlamlarını Belirtme 

Şarih, kelimelerin eş ve zıt anlamlarını okuyucuya sunar: “…sa∆t sìniñ fet≈i ve ∆ä-i muúcemeniñ sükùnı ve tä-i 

mü§ennät-ı fevøiyye ile øatı ki muøabili süst ki cıvıø ve gevşekdir…” [109a] 

“…bälä ba-i muva≈≈ade ve läm-ı memdùdetiyeniñ fet≈leri bemaúnä-i úalä ve úälì muøäbili pest…” [104b] 

“…pùc pä-i Färisiyye-i memdùdeniè ◊ammı ve cìm ile hìç ile mürädifdir yaúnì bir işe yaramaz ve maúdùm 

maúnäsına…” [388b] 

 
8 Muhakkak Şemer İskender’in cariyesinin adıdır, hastalanmıştır ve heva ilmine sahip yeryüzündeki doktorlar muayene 
etmişler ve ona işaret etmişler ki sıfatının ve vasıflarının temizliğini ve onu bir yere yerleştirmişler şehrin çocukları Türkçe kand 
dimişler o kand bu şehirdir sanki o Şemer beldesi. 
9 “Ömür geçti ve temmuz güneşinden az kaldı/Az kaldı ve Hoca efendi hâlâ” 
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“…gevden käf-ı Färisiyyeniè fet≈i ve vävıè sükùnı ve dälıè tef≈i ve nùn ile bön ve a≈maø maúnäsına ◊ıddı 

Ÿìrekdir…” [304b] 

11.  Şerh Edilen Kelimelerin Çokluk Hâllerini Gösterme 

Şarih, müfred kelimelerin çokluk hâllerini veya çokluk hâliyle verilen kelimelerin müfredlerini gösterir: “…≠ıfl kesr 

ile úArabìdir Färsìde ve Türkìde da∆ı bi’n-naøl müstaúmeldir yeñi ≠o˚mış veled maúnäsına ve her nesneniñ küçügi 

maúnäsına cemúi e≠fäl ve ≠ıfùl gelür…” [44a-44b] 

“…esmä-yı işärät ìn øarìb içün nitekim øı≠úa-yı §äliseniè beyt-i räbiúinde gelür cemúi ìnhä ve ìnän än baúìd içün 

nitekim øı≠úa-i §äli§eniñ beyt-i §äli§inde gelür cemúi änän ve änhä nitekim øırø altıncı øı≠úanıè beyt-i ≈ädì úaşerinde 

gelür…” [28a] 

12.  Kelimelerin Vezinlerini Gösterme 

Kelimelerin vezinlerini vererek örneklendirir: “…i∆tiläf bevezn-i iftiúäl mu∆älefet maúnäsına…” [46b] 

“…úArabìde iøtibäú ve iøtimäú dirler ikisi de maúa iftiúäl bäbından ma´dar-ı úArabìlerdir…” [285b] 

“…taúlìm tefúìl babından ma´dar ve inşäõlarda da∆ı şäyiúdir…” [42a] 

“…nemmäm şedde ile vezn u maúnäda ˚ammäz gibi…” [178a] 

“…mümtäz iftiúäl bäbından ism-i fäúil-i úArabìdir ma´darı imtiyazdır…” [46b] 

“…älüfte iki maúnäyadır vezn ü maúnäda äşüfte gibi…” [381b] 

13.  Kıt’a Başlıklarının Tercümesi 

Kıt’a başlıklarını kelime kelime açıklayarak tercüme eder:  

“…æı≠úa-i Der Cìm-i Pür-Gevher Çü Genc  

øı≠úa-i der øı≠ú-i ùlå úunvänında geçti cìm bu maøämda muräd ≈urùf-ı miyänìden olandır pür ≠olu diyü øırøıncı 

øı≠úanıñ beyt-i evvelinde gelür gevher beyänı dìbäceniñ beyt-i úäşeri şer≈inde geçdi çü edät-ı teşbìhdir kemäsebaø 

fi’l-edeväti’l-mürekkebe genc ∆azìne diyü bu øı≠úanıñ beyt-i evvelinde gelür ≈ä´ıl-ı maúnä cevher ≠olu ∆azìne gibi 

cìm ≈aøøında øı≠úa yä∆ùd bir øı≠úadır münäsebet da∆ı ®ähiredir…” [170a] 

14.  Soru-Cevap Şeklinde Açıklamalarda Bulunma 

Şarih, okuyucunun dikkatini celbetmek için bazı konuların açıklanmasında soru-cevap yöntemini kullanır: “…suõäl 

nä®ım-ı ta≈rìr ismini muúammäya bu øı≠úa-i a∆ìrini ta∆´ì´iè vechi nedir ceväb ≈urùf-ı teheccì-i müzdevice yigirmi 

≠oøuz oldı˚ı øavl üzere…” [282b] 

Hayâtî Efendi bizzat kendisinin Kütahya müftüsüne sorduğu soruları ve aldığı cevapları da eserine dâhil etmiştir: 

“…keŸä fì-Ferheng-i Şuúùrì faøìr Kütahya müftìsi sä≈ib-i Feväõidü’l-fünùn úAbdulläh Efendì-i mer≈ùm ve ma˚fùr 

lehu ~a◊retlerine bin yüz ≠oøsan dört senesi idi ´ul≠änum úind-i şerìfièizde Ferheng-i Şuúùrì var mı diyü suõäl 

eyledim ceväbda neylersin bir keŸŸäbì ki zamän-ı saúädetde mevcùd olan ´äbùnı Şemsü’l-maúärif ´ä≈ibine isnäd 

ider diyü buyurdılar…” [302b]  
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“…suõäl hayvänäta emväl-i nätıøa ve úarù◊ ve úaøäräta emväl-i ´ämite dirler bu taødìrce insän nu≠øıla ne gùne 

mümtäz olur ceväb bu maøùleye ı≠läø ı≠läø-ı mecäzìdir…” [45a] 

15. Nazım Şekillerini ve Türlerini Belirtme 

Ahmed Hayâtî Efendi; “kaside”, “gazel”, “ıydıye”, “hicviye”, “mersiye” gibi çeşitli nazım türleri, şekilleri; aruz 

bahirleri ve söz sanatları hakkında bilgi verir. Örnekte kıt’a, gazel, methiye, hicviye mersiye, ıydıye hakkında bilgi 

verir: “…ı´≠ılä≈-ı ehl-i úarù◊da iki beytden ≠oøuz beyite varınca olan şiúre øı≠úa dirler mäfevøine øa´ìde dirler 

baú◊ılar bir şar≠ da∆ı ziyäde idüp şöyle taúrìf itdiler ki øı≠úa iki beytden ≠oøuz beyte varınca bir øäfìyede olup 

ma≠laúnıñ evvel mı´räúı käfiyesi mu∆älif olan şiúre dirler ma≠laúı bir øäfiyede olınca ˚azel dirler eger va´f-ı ma≈bùb 

olurısa ve illä ä∆ir-i ma◊mùnda olurısa şiúr ü na®m dirler bu ´ùretde da∆ı ek§er ne içün na®m olındıysa aèa nisbet 

ile tesmiyye ideler me§elä §enäya däõire-i med≈iyye ve Ÿemme däõire-i hicviyye ve bayräma däõire-i úıydıyye ve 

mevte däõire-i mer§iyye dirler…”  [83a] 

16.  Aruz Bilgisi Verme 

Aruz konusunda detaylı bilgi verir: “…her beyt sekiz fäúilätün vezninde olmalu şu øadar ki úarù◊ı ve ¬arbı 

ma≈Ÿùflardır çünki ≈aŸf diyü úarù◊ ve ¬arbıñ a∆ìrinde olan sebeb-i ∆afìfì isøä≠a dirler me§elä fäúilätün laf®ından 

tün isøät olınup fäúilä øaldıødan ´oñra fäúilün øalınca aña ma≈Ÿùf dirler böyle olınca bu øı≠úanıñ her bir mı´räúı 

fäúilätün fäúilätün fäúilätün fäúilün veznindedir tetimme bu vezinler a∆irinde olan ≈arf ´ùret-i nùnda yazılur tenvìn 

gibi degildir feläta˚fel tenbìh maúlùm olsun ki bu≈ùr-ı úarù◊iyye on ≠oøuzdır ba≈r-i hezec ba≈r-i recez ba≈r-i remel 

ba≈r-i väfir ba≈r-i kämil ba≈r-i muøäreb ba≈r-i mütedärik ba≈r-i ≠avìl ba≈r-i medìd ba≈r-i basì≠ ba≈r-i münseri≈ 

ba≈r-i mu◊äriú ba≈r-i muøte◊ìb ba≈r-i mücte§ ba≈r-i serìú ba≈r-i ˚arìb ba≈r-i øarìb ba≈r-i ≈afìf ba≈r-i müşäkil bu 

bu≈ùrıñ yedisi…” [102b] 

17.  Söz Sanatlarını Açıklama 

Ahmed Hayâtî Efendi, söz sanatları hakkında bilgi verir: “…bu øı≠úada da∆ı reddü’l-acz úale’´-´adr gibi ́ anúat vardır 

tetimme bu…” [207b] 

“…bunda ìhäm-ı ≈üsn vardır hem da∆ı müräúät-ı na®ìr ´anúatından ìhäm-ı tenäsübi nevúi vardır çünki ba≈r ve 

gevher ve ˚avvä´ birbirine münäsibdir…” [276a] 

“…Şeved ger visälet be yek şeb nedänem/Temäşä kunem mey ∆orem räz gùyem10 nükte bu iki beytde evä∆ir-i 

dìbäcede vaúd buyurdı˚ı üzre müräúät-ı na®ìr ´anúatı enväúından ìhäm-ı tenäsüb-i nevúì vardır…” [59a] 

18.  Okuyucuyu Uyarma 

Şarih; okuyucunun hataya düşebileceğini öngördüğünde bunun önüne geçebilmek için düzgün telaffuz, düzgün 

imla ve manayı tam anlamıyla kavrama noktasında okuyucusuna ikazlarda bulunur. 

18.1. Doğru Telaffuz 

 
10 “Eger bir gece sana kavuşmam olur mu bilmiyorum/Seyrediyorum şarap içiyorum ve gönlümün sırrını söylüyorum” 
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Hayâtî Efendi, kelimelerin doğru telaffuzuna önem verir. Örnek olarak verdiğimiz metinde şarih okuyucuya 

gramer bilgisi verir, ardından kelimenin nasıl telaffuz edilmesi gerektiğini söyler: “…yek a´lında yä-i mü§ennät-ı 

ta≈tiyyeniñ fet≈a-i ´arìhasıyıla evvel-i merätib-i aúdäddır gähì imäle ile da∆ı telaffu® olınur…” [204a] 

“…∆i≠äb içün hä-i resmiyye üzerine bir hemze ´ùreti úaynı bedrä yazılur me§elä bendeì gibi bir bende yä∆ùd 

bendesiñ maúnäsına gähì ◊arùret-i vezn içün bir ≈arf-i säkin iøti◊ä ider ol zamän ´arì≈an hä telaffu® olınmaø 

øabì≈dir ef´a≈ budır ki fet≈ayı silkerek telaffu® eyleye şöyle ki ne ´arì≈an hä ola ve ne ´arì≈an elif ola…” [14a-

14b] 

18.2. Doğru İmla 

Aynı şekilde yazılan kelimelerin karıştırılmaması için çeşitli açıklamalarda bulunur. Aşağıdaki metin aynı şekilde 

yazılan suvârâ ve sivârâ kelimelerinin karıştırılmaması için verilen örnektir: “…Piyäde şeved duşmen ez esb-i 

devlet/Çu kerdì ber esb-i saúädet suvärä/Ber esb-i saúädet suvär’ì vu därì/Be dest enderùn ez saúädet sivärä11 bu 

øı≠úada süvär-ı evvel Färsìdir atlu maúnäsına sivär-ı §änì kesr ile úArabìdir dest-i berencen maúnäsına…” [5a-5b] 

18.3. Doğru Anlama 

Doğru imla ve telaffuzdan sonra doğru anlamaya yardımcı olmak için şarih açıklamalarda bulunur. Aşağıdaki 

beyitte üç farklı yerde tîr kelimesi geçmektedir. Şarih beyitte geçen tîr kelimelerinin anlamca karıştırılmaması için 

açıklama yapar. “…Be rùz-ı tìr u meh-i tìr úazm-i şädì kun/Ki ez sipihr tu rä tìr-i nu´ret ämed12 bu beytde tìr-i evvel 

bemaúnä-i rùz-ı meŸkùr tìr-i §änì bemaúnä-i mäh-ı mezbùr tìr-i §äli§ bemaúnä-i ≈i´´e vü na´ìb…” [215a] 

19. Galat İfadeleri Açıklama 

Galat-ı meşhur olarak da bilinen ifadelerde şarih açıklamalarda bulunur: “…me§elä sìle-bend gibi çünki a´lı 

Färsìdir nùn ile sìne-bend idi lisän-ı Türke naøl olınca úaväm nùnı läma øalb itdiler ˚ala≠dır bu taødìrce mütekellim 

˚ala≠ eyledigini bilmezise cehl-i mürekkeb ve ∆a≠ä-yı ma≈◊dır…” [37b] 

“…sìlì sìn ve läm-ı memdùdiyetiniñ kesrleriyile ´a≈ì≈i bu vechledir ki bir ädem parmaøların räst idüp nerme-i kef 

ile ∆a≠ä iden kimseniñ boynına tì˚värì ururlar úämme ˚ala≠ idüp ≠abanca dirler…” [198b] 

“…güstä∆ laf®ı miyän-ı úavämda käf-ı úArabìyile oøınur ammä ˚ala≠dır fa´ì≈i käf-ı Färisiyye iledir…” [183a] 

“…cevän-merd nùnıè sükùnıyıla bemaúna-i se∆ì ve kerìmü’n-nefs Türkìde cömerd bundan ˚ala≠dır maúnä-yı 

terkìbìsi genc adam dimek olur ammä bu maúnäya istiúmäli yoødır…” [231b] 

20.  Şarihin Fikrini Beyan Etmesi 

Şarih; “fehmime göre”, “zann iderim ki”, “fehm iderim ki, şöyle münasip gördüm ki” gibi ifadelerle gramer, 

etimoloji, şerh gibi çok çeşitli konularda fikrini aktarır. Şarih bu örnekte şerh ettiği Tuhfe’nin yazarı olan 

Sünbülzâde’nin fikrini verdikten sonra kendi düşüncesini şöyle beyan eder: “…şulle şìn-ı muúcemeniñ ◊ammı ve 

 
11 “Düşman ikbal atından inecek/Eğer ki binersen saadet atına/Saadet atına binmişsin ve sahipsin/Elinin içinde saadet 
bilezikleri var” 
12 “Tir ayının tir gününde eğlenceye yönel/Ki gökyüzünden bu ayda sana yardım nasip olur” 
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lämıñ teşdìdi ve ta∆fìfi ve hä-i resmiyye ile ısfäna∆ em§äli sebze ile ma∆lù≠ terbiye olınur bir mäõìúce pilävdır ki 

anä Türkìde lapa dirler şäúir beyt Der miyän-i pilävhä-i şulle ∆ùb/Nerm dest’est çùn şähid-i bäzär13 tenbìh bu 

maúnälarda lu˚atlarda ve ferhenglerde ◊ammla ◊ab≠ olınmışdır feemmä ki nä◊ım-ı ta≈rìr fet≈le ta´≈ì≈ini iddiúa ider 

fäle úuhdetü aleyhi nükte laf®-ı lapadan İslämbol ve e≠rafı lämı ve bä-i Färisiyyeyi tef≈ìm iderler bizim semtlerde 

olan memleketlerde terøìøì iderler faøìr úaøl-ı øa´ìrımca şöyle farøını münäsib gördim ki pädan ´oñra tef∆ìm 

´ùretinde elif yazıla terøìøì ´ùretinde hä-i resmiyye yazıla hemän bu eclden nä◊ım-ı ta≈rìr İslämbol rùşende göçüp 

pä-i Färisiyyeden ´oñra elif yazdı böyle olınca merämı üzre tef∆ìm ile oøunmaø enseb väøiúdir…” [117b] 

Farklı lugatlardaki fikirleri veren şarih kendi düşüncesini şöyle açıklar: “…Kemäl Paşazäde-i mer≈ùm ta´arruf-ı 

∆ä´´ıyıla buyurur ki kir-där laf®-ı mürekkebdir kird ile ärdan maúnäsı çevreye ve ≠arafa götürüci dimek olur muräd 

elde olmayan nesneyi úindine i≈◊är itmek olur intihä böyle olınca käf-ı Färisiyye olmaø gerek idi lu˚at yazanlar 

ise bi’l-cümle käf-ı úArabìyile ◊ab≠ itmişlerdir keŸä fì-Ferheng-i Şuúùrì faøìr şöyle fehm iderim ki kir-där va´f-ı 

tekìbìdir çünki kird käf-ı úArabìyile bemaúnä-i úamel ve kär…” [158b-159a] 

Bazen açıklamalarında sözlük yazarlarına eleştirilerde bulunur. Mesela Kemâl Paşazâde’nin yorumları kendisi için 

boş sözden ileriye gitmez: “…gùsfend gibi ehlisi berränìsi miyänında lä-farødır Kemäl Paşazädeniñ ehlisine mìş 

deştìsine gusfend dirler diyü ta´arrufı vähìdir çünki øoyunı ek§er-i evøätda ´a≈räda terbiye iderler nädiren øış 

olınca øalur böyle olınca øoyunda deştì başøa ehlì başøa olmaz…” [219b] 

Yeri gelir Gülistân şarihlerini eleştirir: “…mänden mìm-i memdùdeniñ fet≈iyile iki maúnäya ma´dardır evvel 

bemaúnä-i müşäbehet §änì øalmaø bu iki maúnäya müteúaddì da∆ı istiúmäl olınur beñzetmek ve øoymak maúnäsına 

kibirli ma˚rur bunda olan mäned müteúaddìdir zìrä maúnäsı äf-täb-ı temmùz berf-i úömrden az øodı dimekdir 

Gülistän şäri≈leriniñ ®ann eyledigi gibi degil belki berma≈all daøìødir…” [106b] 

21. Şerh Kaynağı Olarak Şiirler  

Şerhte 1737’si Farsça, 48’i Türkçe, 27’si Arapça olmak üzere 19514 şairin 1812 şiiri yer alır. Ahmed Hayâtî Efendi 

metin şerhinde şiirlerden çokça faydalanır. Şarihin sadece bir mısranın açıklamasında dahi 5 farklı şiirden 

 
13 “Lapa pilavların arasında/Çarşı güzeli gibi eli iyice yumuşaktır” 
14 Bu şairler ve şiir sayıları şu şekildedir: Abdullâh Ensârî (1), Abdulvâsî (160) Çelebi (2), Agacî (2), Ahmed-i Kirmânî (2), Amidü’d-
dîn (1), Aminây-ı Necefî (1), Am’ak-ı Buhârî (1), Âsafî (3), Ascedî (1), Ateşt-i Behrâm(1), Attâr (11), Bâbâ Figânî (3), Bâkî (3), 
Bâsûrî (2), Bedreddîn-i Şâşî (1), Beshâk-ı Atamâ (1), Burhâneddîn-i Bezzâz (1), Câmî (30), Celâlî (1), Cemâlî-i Şirâzî (3), Dakâyıkî 
(1),Dakîkâ (2), Dakîkî (3), Dehkî (1),Ebû Şekûr (2), Ebû Şuâyib (1), Ebû Tâlib-i Kelîm (6), Ebû Tûrâb Beg (3), Ebu’l-Hasan-ı Şehîd 
(1), Ebu’l-ma’ânî (147), Ebu’l Hâsir (1), Ebu’l-müeyyid (1), Edîb Sâbir (1), Efzalüddîn-i Kâşî (1), Ehli-i Şîrâzî (1), Emîr Hüsrev (6), 
Emîr Mu’azzî (1), Emîr-i Yâdigârî (1), Envârî (1), Esirüddîn-i Ahsîgtî (2), Esterebâdî (1), Evhâdüddîn (1), Fâryâbî (6), Ferruhî (7), 
Gamasây-ı Hervâyî (1), Gâzî Kalenderî (1), Gazzalî-i Meşhedî (1), Gıyâs (1), Gülistân (1), Hâce Âsâfî (1), Hâce Hâfız (93), Hâce 
Hüseyn-i Vefâyî (1), Hâce Kemâl (1), Hâce Selmân (75), Hâce Süleymân (8), Hâcû-i Kirmânî (1), Haffâf (1), Hâ’im Kâşî (1), Hâmî-
i Âmedî (2), Hâmûşânî (1), Hasan Gaznevî (1), Hasan-ı Kâşî (1), Hâtifî (45), Hazrecî (1), Hekîm Enverî (10), Hekîm Esedî (16), 
Hekîm Firdevsî (40), Hekîm Hakanî (27), Hekîm Katrânî (2), Hekîm Lâmiî (1), Hekîm Nâsir Husrev (1), Hekîm Ruknâ (1), Hekîm 
Sûzenî (11), Hekîm Şifâî (2), Hekîm Şîrâzî (3), Hekîm Tartarî (1), Helvâ-i Semerkândî (1), Hifâf (1), Hilâlî (1), Humâm-ı Tebrîzî 
(3), Hüsrevî (1), İmâdü’l-Kâtibü’l-Isfahânî (1), İmâm-ı Fakîh (1), İshâk Zencâbî (1), Kâdı İbn-i Sinâ’ü’l-Mülk (1), Kâdı Nûr-ı Isfahânî 
(1), Kâdı’üs-Sâ’id ibni Sînâ (1), Kâhistânî (1), Kanber-i Nişâbûrî (2), Kâtibî (4), Katrân-ı Ermevî (1), Kaydî-ii Şîrâzî (2), Kelâmî-i 
Isfahânî (1), Kemâl Ayas (2), Kemâl Hocendî (43), Kemâl İsmâîl (22), Lâmiî (1), Latîfî (29), Lebîbî (5), Mahmûd bin Yemîn (1), 
Melîk-i Kâmî (1), Mencik (1), Menûçehrî (5), Mes’ûd-ı Sâdî-i Selmân (12), Mevlânâ (30), Mevlânâ Nâzirî Buhârî (1), Mevlânâ 
Örfî (1), Mevlânâ Sâ’ib (1), Mevlânâ Vefâî (1), Mezidzâde (5), Mîr Hasan Dehlevî (1), Mîr Hüsrev (13), Mîr İlâhî Kamer (1), Mîr 
Nazmî (141), Mîr Sipâhî (1), Mîrzâ Fasîhî (4), Mîrzâ Kuh Beyk (1), Mîrzâ Kulı Beg (2), Mîrzâ Ulug (2), Monlâ Abdulvâsî (1), 
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faydalanması şiirlerin şerhte ne derece rol oynadığını göstermesi açısından dikkat çekicidir: “…rùz gündüz bugün 

imrùz geçen gün dìrùz rùz rä-i memdùdeniñ ◊ammı ve zä-i muúceme ile üç maúnäyadır evvel bemaúnä-i yevm ü 

nehär ki Türkìde gün ve gündüz dirler §änì bemaúnä-i ≠äliú ve øuvvet bu iki maúnäya Ebù’l-Maúänì beyt GuŸeşte 

rùz-ı úumrem çùn şeb-i tär/Çe bed-rùzem ki ´ub≈em şäm geşte15 §äli§ bemaúnä-i äf-täb ki úArabìde şems Türkìde 

aña da∆ı gün ve güneş dirler ~ekìm Firdevsì beyt Sezed ger beba∆şì gunäh-i mera/Dira∆şän kunì rùz u mäh-i 

merä16 nä◊ım-ı ta≈rìriñ tefsìri maúnä-i §äli§e da∆ı ihtimäldir imrùz hemzeniñ kesri ve mìmiñ sükùnıyıla úArabìde 

el-yevm Türkìde bugün maúnäsına şäúir beyt Ki bä mä nebäyed firistädeneş ki/İmrùz bäyed be mä dädeneş17 a´lı 

ìn rùz idi nùn mìme øalb ve yä-i ta≈tiyye ta∆fìfen ≈aŸf olınup imrùz didiler imşeb da∆ı bunıñ gibidir dìrùz däl-ı 

memdùdeniñ kesriyile dünki gün maúnäsına çünki dì kesriyile dün ki úArabìde ems gibi mı´räú Dì hiläl bùd imşeb 

bedr ü imrùz äftäb18 şeb gice bu gice imşeb da∆ı yarın ferdä şeb şìn-ı muúcemeniñ fet≈i ve bä-i muva≈≈ade ile gice 

ki úArabìde leyl maúnäsına Ça˚atayda tä-i fevøiyye ile tün dirler imşeb bu gice maúnäsına ta´arrufı imrùz gibi ferdä 

fänıñ fet≈i ve ränıñ sükùnı ve däl-ı memdùdeniñ fet≈iyile yarın ki úArabìde ˚aden maúnäsına bundan başøa va´f-ı 

terkìbì da∆ı olur yalıñuz gelici maúnäsınadır çünki ferd maúrùf äyìden laf®ından emr yä∆ùd ism-i fäúil-i mu∆affefdir 

iki maúnäya şäúir beyt İmrùz u perirù vu dì vü ferdä/Her çär yekì buved tu ferdä19 bu beytden çärdan muräd úanä´ır-

ı erbaúadır…” [108a-108b] 

21.1. Kelimenin Farklı Manalarına Uygun Şiir Örneği Verme 

Şarih bir kelimenin birden fazla anlamı varsa manaların idraki için her birine ayrı ayrı şiir örneği verme yoluna 

gider. Bu, şarihin genel olarak tercih ettiği bir yoldur. Şiir örneği vermeden sadece manalarını zikrettiği şerh 

bölümleri de mevcuttur. Aşağıdaki örnekte şarih, kelimenin 6 ayrı anlamına uygun 6 şiir verir: “…tä tä-i mü§ennät-

ı fevøiyye-i memdùdeniñ fet≈iyile edät olaraø on maúnäya gelür däõimä eväõil-i kelimäta dä∆il olur evvel bemaúnä-

i ibtidä-i ˚äyet úArabìde min Türkìde den Färsìde ez gibi ~äfı® beyt Tä şudem ∆aløa be gùş-ı der-i mey∆äne-i 

úaşø/Her dem äyed ˚amì ez tu be mubärek bädem20 §änì bemaúnä-i intihä-i ˚äyet úArabìde ilä gibi velehu ey◊an 

 
Muhammed bin Yemîn (2), Muhammed Cân-ı Kudsî (1), Muhammed Kulı Selîm (2), Muhammed Sûfî (1), Muhammed Şemsî-i 
Bağdâd (1), Muhtârî (3), Muhteşem Kâşî (2), Müncik (1), Mürîdzâde (1), Nâsır Husrev (1), Nâsuruddîn-i Belhi (1), Nasuruddîn-
i Peçe (1), Nevî-i Hâmûşânî (4), Nisârî (1), Nişâbûrî (1), Nizâmî-i Esterabâdî (1), Ömer Hayyâm (5), Örfî (14), Reşîd-i Kûmî (1), 
Reşîdüddîn-i Vâtvât (3), Reşidüddîn-i Yûsuf Bin Lû’lû (1), Rûdekî (8), Sa’d-i Süleymân (4), Sâbit (1), Sâ’ib (19), Sâ’ib-i Isfahânî 
(1), Sâ’ib-i Mevlânâ (1), Sâ’ib-i Tebrîzî (7), Sânî-i Tekellû (1), Senâyî (26), Serâcüddîn-i Kûmrî (1), Seyfî-i Buhârî (2), Seyfüddîn-i 
Zehrî (1), Sirâcüddîn-i Belhî 161 (1), Sultân Veled (2), Şâh Dâ’î-i Şîrâzî (1), Şâhî (3), Şakird-i Buhârî (1), Şânî-i Neglûn (1), Şânî 
(2), Şehabeddîn-i Kirmânî (1), Şemseddîn-i Ahmedü’t-tayyibi (1), Şems-i Fahrî (92), Şeref-i Şefrûh (1), Şerefüddîn-i Yezdî (2), 
Şerif-i Tebrîzî (1), Şevket (1), Şeyh Ali Tâkî (1), Şeyh Bahâüddîn El Amûlî (2), Şeyh Evhadî (1), Şeyh Feyzî (1), Şeyh Magribî (1), 
Şeyh Nâsır (1), Şeyh Nizâmî (45), Şeyh Sa’dî (138), Şeyh Sa’dî Nizâmî (1), Şeyh Vahdî (1), Tâlib-i Amûlî (17), Tecü’l-meser (1), 
Tûsî (1), Ulug Beg (1), Unsurî (19), Ümmîdî (2), Vâhid-i Tebrîzî (1), Vahşî-i Yezdî (5), Velî Deşt-i Beyâzî (1), Vukû’î-i Tebrîzî (2), 
Zâhir (1), Zamânî Mesîhâ (1), Zerâtüşt Behrâm (1), Zuhûrî (6), Zülâlî-i Hansâlarî (1) Bilinmeyen şair (243) 
15 “Ömrümün günü karanlık gece gibi geçti/Ne kötü günlüyüm (talihliyim) ki sabahım gece olmuş” 
16  “Benim günahımı bağışlayasın/Benim gündüzümü ve ayımı (gecemi) aydınlatasın” 
17 “Bizimle gönderilmemeli/Ki bugün bize verilmeli” 
18 “Dün hilal vardı bu gece dolunay ve bugün güneş” 
19 “Bugün ve evvvelki gün ve dün ve yarın/Her dördü birdir sense yarın” 
20 “Aşk meyhanesinin kulağı halkalı kölesi olduğundan beri her an/Senden bir hüzün geliyor bana mübarek olsun demek için” 
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beyt Ánem ki yek dem ez tek u täzem şekìb nìst/Tä Mekke vu Medìne tekìdem ≈abìb nìst21 ™äõib beyt ™äõib bekeş 

ez çehre-i maúnì varaø-ı laf®/Tä key zi birùn seyr kunem bä˚-ı irem rä22 gähì bu tä-i mezbùreniñ mäbaúdında bir 

bä-i muva≈≈ade-i meftù≈a getürüp maúnäsını teõkìd iderler me§elä tä-be-se≈er gibi şäúir beyt E’r bekunì ∆¥äheş-i 

vasl-ı dil-äräm rä/Tä be seher äh kun tä be resì maø´adet23 §äli§ edät-ı úar◊dır ~ekìm Firdevsì beyt Befermùd tä 

Ra∆ş rä zìn kunend/Dem ender dem-i näy-ı zerrìn kunend24 räbiú edät-ı ta≈Ÿìr ki úArabìde kellä Färsìde zinhär gibi 

Türkìde ´aøın dirler Şey∆ Saúdì beyt Tä nekunì ∆ıdmet-i sul≠än-i dilìr/Tì˚ u sinän rùyed ez’endäm-ı şìr25 ∆ämis 

mädäm maúnäsına Mevlänä Cämì beyt Tä der-äyed be şutur geşte suvar/Bùved gerdùn şuturän kerde øa≠är26 sädis 

edät-ı taúlìl ki úArabìde key gibi La≠ìfì beyt Ez mehd tä be lehd biyämùz u päk zì/Tä nezd-i ~aø u ∆alø-ı cihän 

muútaber şevi27…”  [20b-21] 

21.2. Kelimelenin Farklı Okunuş ve Yazılışına Göre Şiir Örneği Verme 

Şarih, bir kelimenin farklı okunuşlarına göre şiir örneği verir: “…pey˚äm pä-i Färisiyyeniñ fet≈i ve yä-i ta≈tiyyeniñ 

sükùnı ve ˚ayn-ı muúceme-i memdùdeniñ fet≈i ve mìm ile ve faøa≠ ˚aynıñ ≈aŸfıyıla peyäm ve faøa≠ elifiñ ≈aŸfıyıla 

pey˚am ve maúan ikisiniñ ≈aŸfıyıla peyem bu dört kelime ∆aber yaúnì ´alıø maúnäsına Mìr İlähì æamer beyt úÁşıø 

ez her yek nükte ´ad müddeúa gùyed biyär/úAşø çun ìn rütbe däred øä´ıd-ı pey˚äm çìst28 ~ekìm Enverì beyt Nùk-

i peykänhä-i çu peykän øa◊ä/Ez ecel ärend ∆a´män rä peyäm…” 29[133a] 

21.3. Şerhteki Örnek Beyitlerle İlgili Açıklamalar 

Şarih, şerh edilen kelimelerin kavranması için örnek beyitler verir. Ancak bu beyitler içerisinde imla ve mana 

bakımından karışacak kelimeler varsa bunlar için yeniden açıklamada bulunur: “…Piyäde şeved duşmen ez esb-i 

devlet/Çu kerdì ber esb-i saúädet suvärä/Ber esb-i saúädet suvär’ì vu därì/Be dest enderùn ez saúädet sivärä30 bu 

øı≠úada süvär-ı evvel Färsìdir atlu maúnäsına süvär-ı §änì kesr ile úArabìdir dest-i berencen maúnäsına…” [4a-5b] 

22. Şerh Kaynağı Olarak Manzum Sözlükler 

Şarih, şerhinde Nazmü’l-Ferâ’id, Nazmü’l-le’âlî, Tuhfe-i Şâhidî ve Sübha-i Sıbyân adlı sözlüklerden faydalanır. 

“…≈ùr ≈ä-i memdùdeniñ ◊ammı ve rä ile cennet dil-berlerine dirler fi’l-a´l úArabìdir Färsìde da∆ı istiúmäl şäyiúdir 

läkin úArabìde cemúdir müfredi a≈var ve ≈avrä ki ´ıfat-ı müşebbehe ´ì˚asıdır Sub≈a-i ™ıbyän beyt Aúyun büyük 

gözli durur úaynä müõenne§ cemìúi úìn/A≈ver gözi øara teni ˚ayetde aødır cemúi ≈ùr…” [212b] 

“…´ad-päye sükùn-ı däl ile a˚aç øurdı ki Türkìde ≠ur≠ur dirler keŸä fì-Ferheng-i Şuúùrì Türkìde läm ile ≠ırtıl da∆ı 

lu˚atdır baú◊lar çıyan da∆ı tefsìr eyledi nitekim Şähidì mı´räú úAøreble çıyan adı kej-düm di vü ´ad-päye…” [264a] 

 
21 “Ben oyum ki bir an bile koşturmaktan tahammülüm yok/Koştuğum Mekke ve Medine’ye kadar hiç dost yok” 
22 “Mana çehresinden lafz sayfalarını çek/Ne zamana kadar dışarıdan seyredeyim İrem bağını” 
23 “Eğer arzu edersen gönüle huzur veren maşukun vuslatını/Ta sehere kadar ah çek ki maksadına ulaşıncaya kadar” 
24 “Buyurdu ki Rahş’ı eğerlesinler/Altından yapılmış borazanı ard arda üflesinler” 
25 “Sen sakın cesur sultana hizmet etmeyim deme/Ok ve kılıç aslanın endamından çıkar” 
26  “Deveye binmeye başlamış madem/Bu dönen dünya develeri katarları dizmiş” 
27 “Beşikten mezara kadar ilim öğren ve temiz yaşa/Allah’ın ve dünya halkının yanında itibarlı olabilmen için” 
28  “Âşık her bir nükteden yüz şey söyler getir/Aşkı, aşkın böyle bir mertebesi var” 
29 “O mızrakların ucu temren gibi tesadüfen/Ecelden getirdiler düşmanlara haber” 
30 “Düşman ikbal atından inecek/Eğer ki binersen sâadet atına/Saadet atına binmişsin ve sahipsin/Elinin içinde saadet 
bilezikleri var” 
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23.  Şerh Kaynağı Olarak Mensur Sözlükler 

Ahmed Hayâtî Efendi, Tuhfe şerhinde 30 mensur sözlükten31 faydalanarak şerhini yazar. Şarihin 103 kez zikrettiği 

Ferheng-i Şu’ûrî ve 44 kez bahsettiği Ferheng-i Cihângîrî en çok faydalandığı sözlüklerdir: 

“…fì-Ferheng-i Şuúùrì Bärì ba-i muva≈≈ade-i memdùdeniñ fet≈i ve rä-i memdùdeniñ kesriyile altı maúnäyadır 

evvel bu da∆ı näm-ı Süb≈ändır keŸä fì-Ferheng-i Şuúùrì ey◊an §änì temennì ve tereccì maøämında bärì hemçenìn 

bäşed dirler §äli§ bemaúnä-i bärù yaúnì burc-ı ≈i´är räbiú bemaúnä-i ùlå bùden ∆ämis bir defúa maúnäsına sädis 

Hindde bir øa´aba ismidir…” [93a] 

“…keŸä fì-Ferheng-i Cihän-gìrì ve Tu≈fetü’l-a≈bäbda sìn-i mühmele ile riväyet olınmışdır Şems-i Fa∆rì ve 

~üseyn-i Vefäyì täziyäne maúnäsına olan kesre-i ´arì≈a ile ≠ìb øäfiyesinde ìräd ve iki maúnäda olan sìb ve şekìb 

øäfiyesinde ìräd itmişler…” [153a] 

“…sìm sìn-i memdùdeniñ kesri ve mìm ile gümüş ki úArabìde fı¬¬a dirler Ferheng-i Mìrzäde bir nevú beyä◊ balı˚a 

da sìm dirler…” [226a] 

“…Kemäl Paşazäde buyurur ki mürekkebdir a´lı päydaş idi yä-i ta≈tiyye ≈aŸf olınup tä-i fevøiyye däla ibdäl olındı 

ayaødaş maúnäsınadır läkin bu maúnä mer≈ùmıè Deøäyıøu’l-≈aøäyıø näm kitabından ˚ayrı nüs∆alarda riväyet 

olınmamışdır…” [91a] 

24. Kaynak Olarak Diğer Şerhlerden Faydalanma 

Hayâtî Efendî, eserinde açıklamalar yaparken Şerh-i Hedâye, Fâzıl-ı Sudî ve Lâmiî’nin aynı isimdeki Gülistân 

şerhlerinden faydalanır: “…Fä◊ıl-ı Sùdì Gülistän şer≈inde buyurur ki her ne øadar mu◊äriú var ise cümlesi ma´dar-

ı yäyìden müştaøødır me§elä ämeden mu◊äriúinde äyed dirler ammä ki meõ∆aŸ-ı iştiøäøı äyìden laf®ıdır ämeden 

değildir…” [30a] 

“…nä≠ıøa yaúnì øuvve-i nä≠ıøa dimekdir øuvve-i nä≠ıøa ~üseyin Mübeydìniñ Şer≈-i Hedäyede ta´rì≈ine göre ne 

øadar ki nefs-i nä≠ıøaya da ı≠läøı ´a≈ì≈ ise de läkin bu maøämda muräd mebde-i nu≠ødır…” [45a] 

“…Lämiìú-i Çelebi Gülistän şer≈inde ber laf®ı ve der laf®ı ve em§äli zäõidelerdir ancaø ta≈sìn-i laf® içün il≈äø 

olınmışlardır a´l maúnä-i istiúläyı ve maúnä-i ®arfiyyeti müfìd olan evvele id∆äl olınan bä-i muva≈≈ade-i meftù≈adır 

diyü ≈ükm ve cezm eylediler…” [6a]  

25. Atıflar 

25.1. Ahmed Hayâtî Efendi’nin Kendi Eserlerine Yaptığı Atıflar 

 
31 Ferheng-i Şu’ûrî, Ferheng-i Cihângîrî, Ferheng-i Hindûşâh, Vankulu, Mîrzâ İbrâhîm, Şerefnâme-i Menyerî, Vânî,  Hüseyn 
Vefâyî, Dekâyıku’l-Hakâyık, Ferheng-i Hindûşâh,  Ferheng-i Hüseyn, Lehcetü’l-lügat, Ferheng-i Mîrzâde, Ferheng-i Züfân-ı 
gûyâ,Tıbyân-ı Nâfî, Lügat-ı Nimetullâh, Lügat-ı Halîmî, İbrâhîm Kıvâm Farûkî, Mahmûd Bishânî, Lügat-ı Mahmûdiyye, Lügat-ı 
Ahterî, Lügat-ı Dânî, Tuhfetü’l-ahbâb, Şâhidî, Tuhfetü’l-mümînîn, Mecmaü’l-Fürs,  Ferheng-i Vefâyî, Mü’eyyidü’l-fuzâlâ, 
Muhtâr-ı Sıhâh, Mi’yâr-ı Cemâlî 
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Ahmed Hayâtî Efendi, kendi şiir ve şerhlerine atıfta bulunur. Şâhidî şerhine atfı şöyledir: “…bunlarıñ a´lı şäh-ı 

şähän idi i◊äfetile mu◊äfun ileyh mu◊äfa taødìm olınup ve baú◊-ı ≈urùfı da∆ı ≈aŸf olınup va´f-ı terkìbì oldı nitekim 

ta≈øìøi Şähidì şer≈imizde mehmä emkene32 Ÿikr olındı fe’rce ileyhe däver däl-ı memdùdeniñ ve vävıñ fet≈leri ve 

rä ile bemaúnä-i ´ä≈ib-i ≈ükùmet…” [221a] 

Reyhaniyye adlı kasidesine ise şöyle bir gönderme yapar: “…sì-mur˚ úanøä diyü øırø ikinci øı≠úanıè beyt-i 

sädisinde gelür mur˚-ı mezbùrıè kùh-ı æäfa nisbeti vardır ≈attå ~a◊ret-i İskender-i ÿü’l-øarneyn kùh-ı æäfa 

vardıøda İskendere buluşup söyleşmiş insän gibi tekellüm ider imiş diyü øı≠úa-i mezbùrıè beyt-i sädisi şer≈inde 

gelür kùh ≠ä˚ diyü øı≠úa-i täsiúanıè beyt-i úäşirinde geçdi øäf üç maúnäyadır evvel meşhùr ≠a˚dır ki dünyäyı i≈ä≠a 

itmişdir fakìriè Rey≈äniye-näm bir øasìdemiz var anda ebyä≠-ı mübähät-ı úäşiränemizden bir beyt Cebel-i øäf 

kemälim yemm-i idräk-i mu≈ì≠/Felek-i a≠las-ı úilmim kürre-i dänişe sùr…” [303a] 

25.2. Sünbülzâde Vehbî’nin Eserlerine Atıflar 

“Tannâne” ve “Sühân” kasideleri şarihin en fazla atıfta bulunduğu Sünbülzâde Vehbî eserleridir: 

“…şän şìn-ı muúceme-i memdùdeniñ fet≈iyile úArabìde beş maúnäyadır evvel bemaúnä-i miødär ve mertebe §änì 

bemaúnä-i emr ü ≈äl işte bu maøämda bu iki maúnädan her biri úalå≠arìøu’l-bedel muräddır çünki şän bu iki maúnäda 

ne øadar ki úArabì ise de läkin Färsìde ve Türkìde bi’n-naøl müstaúmeldir nitekim nä®ım-ı ta≈rìr Æannäne-näm 

øa´ìdesinde buyurur beyt Tevärì∆-i äşinäyän ittifäø üzre ider tercì≈/Bu şän u şevketi eslaf-ı şähän-ı cihän-bäne…” 

[42a-42b] 

26. Diğer Kaynaklar 

26.1. Ayet ve Hadisler 

Şarih bir lafzı, durumu veya konuyu açıklarken çeşitli ayetler ve hadislerden alıntı yapar: “…bundan başøa nä®ım-

ı ta∆rìr ≈amdi erkän erbaúasıyıla bir mertebe edä eyledi ki fevøinde edä olmaz çünki ve ‘in teúuddù niúmetullähi 

lätuh´ùha’33 na´´ınıñ ma®mùn-ı şerìfi ≈amdında münderic buyurdıødan soèra ol fihrist-i ceride-i celälet ve ol şäh 

beyt-i øa´ìde-i risälet-i sul≠än-ı enbiyä úaleyhi ef◊alü’t-te≈äya ≈a◊retleriniñ ‘läu≈´ì §enäen úaleyke’34 úunvänıyıla 

i®här-ı úacz-ı beşeriyet eyledigi siyäøda nä®ım-ı ta∆rìr da∆ı maúäda i®här-ı úacz itmiş oldı…” [40b-41a] 

“…~aø Teúälånıñ ‘eşiddäu ale’l-kuffäri ru≈emau beynehum35 øavli gibi ve bu tu≈fede øı≠úayı §äli§ede reft ile äyed 

gibi mi§äl-i te◊äd Haøø Teúälånıñ yuhyi ve yumit36 øavli gibi ve bu tu≈fede merøùm behişt ile dùza∆ gibi hem da∆ı 

øı≠úa-i §aniyede rùz ile şeb gibi bundan ´oñra inşäõallähu Teúälå geldigi ma≈allerde ∆u´ù´en øı≠úä úunvänlarında 

müräúät-ı na®ìr ve te◊äd ve säõir-i ´anäúät ve nükät cäbecä Ÿikr ü ta´rì≈ olınur…” [73a-73b] 

 
32  Mümkün oldukça 
33 “Allah’ın nimetlerini sayacak olsanız onu sayamazsınız.” Nahl 18. 
34 “Allâhümme innî eûzu birızâke min sahatike ve bimuâfâtike min ukûbetik ve bike minke ‘Lâ uhsî senâen aleyke’ ente kemâ 
esneyte alâ nefsik.” (Allah’ım! Öfkenden rızana, azabından affına, senden yine sana sığınırım. Biz seni nasıl övebiliriz ki, sen 
kendini senâ ettiğin gibisin. Biz ancak buna inanırız.) Hadis-i şerif. 
35 “İnkarcılara karşı çetin, birbirlerine karşı da merhametlidirler.” Fetih 29. 
36 “Diriltir ve öldürür.” Bakara 258. 
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“…lisän-ı úArab yedi lu˚at üzre mütenevviúdir (13) 1 ~icäz 2 Yemen 3 Heväzin 4 £aøìf 5 Æayy 6 Benì Temìm 7 

úAøìl nitekim ≈adi§-i şerìfde ‘ünzile’l-æurõän úaläsebúati ahrufin kulluha şäfin käfin’37 värid olmışdır…” [48b] 

“…~aø Teúälådan bilä-´av≠ ve lä-≈arf ´ädır olur bu maøämıñ ≈alli däõiremiz şer≈inde meşrù≈dır fe’rce ileyhe suõäl 

æurõän-ı úA®ìmü’ş-şända ve ≈adì§-i fe∆ìmü’l-úunvända úilm-i úarù◊ıñ her ba≈rında belki her bir ¬arbından värid  ve 

väøiú olmışdır me§elä ba≈r-ı recezden keläm-ı øadìmde ‘aleyhim ®iläluhä ve Ÿullilet øu≠ùfuhä teŸlilä38 ve ≈adìs-i 

şerìfde ene’n-nebiyyu lä-keŸibe ene ibnu úAbdu’l-mu≠≠alib39 hem da∆ı hel enti ille i´baúun demiti ve fi sebìlillähi 

mä laøıti40 väøiú ve värid olmışdır…” [51b-52a] 

“…veled-i münìfleriniñ nämı la≠ìfì Lu≠fullähdır çünki ≈adi§-i şerìfde ‘inne e≈abbe esmäõikum ilallähi úAbdulläh 

ve úAbdurra≈män41 värid olmışdır…” [63b] 

26.2. Mitoloji, Dinî Vaka ve Menkıbeler 

Şarih; mitolojik kişilere, vaka ve menkıbelere yer verir: “…Nihävend nùn-ı ùlånıñ fet≈iyile iølìm-i Írända seksen 

üç buçuø derece ≠ùl ve otuz beş buçuø derece úar◊da heväsı ∆ùb ´uyı kùh-ı Elvendden gelür bir peşte üzre väøiú bir 

şehr-i vasa≠dır ki ~a◊ret-i úÖmer ra¬ıyallähu úanh zemänında yäsäriyetu el cebele el-cebele42 vaøúası bunda 

olmışdır…” [58b] 

Demirci Kava, Zahhak, Simurg ve Ashab-ı Kehf’ten şu şekilde bahseder: “…÷a≈≈äk şähıñ iki omuzı başında yılan 

şeklinde iki päre et peydä olup cemìú e≠ıbbä andan úacz getürdikde İblìs úaleyhü’l-laúne bir gün ≠abìb ´ùretinde içerü 

gelüp didiki bu mara◊ mara◊-ı úa®ìmdir şu øadar ki za≈metini defú içün yevmiye iki ´abì uşaø dima˚ı üzerine va◊úa 

mu≈täcdır fi’l-≈aøìøa tecrübe eylediler egerçi defú itmedi feemmä ki müsterì≈ oldı baúdezìn günde iki ´abì ihläk 

idüp beynisini ururlardı ≈ä´ılı uşaø sälyänesi itdiler böyle ru® merre ı◊rärı ˚adr üzre iken mezbùr Käveniñ iki o˚lu 

varıdı birini ihläk itmişler idi birini da∆ı gelüp demürci küreginiñ ∆aløından götürüp alup giderken şeføat-i peder 

úutùfen ma◊mùnı ˚alebe idüp ne olmaø i≈timäli var diyü u˚rına øuşändı˚ı sa∆tiyänı bir úa´äya geçürüp anı destine 

úalem idüp her çe bäd-a-bäd ´adäsıyıla naúrä-keş va´iyet-perdäz ve başıma øätil olan gelsün diyü ≈arf-endäz u 

zebän-deräz olma˚ıla näs ÷a≈≈äk elinden dil-gìr oldı˚ı eclden başına ∆alø cemú olup cumhùr ile seräy-ı ÷a≈≈äkı 

´arup ÷a≈≈äkı ta∆tından ≈alú idüp øatl idecek oldılar sä∆ir u kähin olma˚ıla bir dürlü silä≈ ve zehr teõ§ìr itmedi 

encäm-ı kär bir ˚ära ≈abs idüp cùúla heläk itdiler baúdehu näs Käveyi ta≈ta teklìf itdiler kendü øabùl itmedi läkin 

zemän-ı Cemşìd o˚lu Ferìdùn Zävilistända ÷a≈≈äkdan firär itmişdi anı daúvet idüp getürüp ta∆ta icläs eyledi 

Ferìdùn da∆ı kendüyi vezìr-i ser-úasker idüp ol sa∆tiyänı enväú-i cevherle äräste idüp ≈urùb-ı úa®ìmelerde beräber 

 
37 “Kur’an yeterli yedi harfle indirilmiştir.” Hadis-i şerif. 
38 “Üzerlerine cennetin gölgeleri sarkmış ve cennetin meyveleri (kolayca alınacak şekilde) yakınlaştırılarak hazırlanmıştır.” 
İnsan 14. 
39 “Ben peygamberim bunda yalan yok. Ben Muttalip oğlu Abdullah’ın oğluyumdur.” Hadis-i şerif. 
40 “Sen sadece Allah yolunda kanamış bir parmaksın.” Hadis-i şerif (Buhari-2373). 
41 “Allah’ın en sevimli isimleri Abdullah ve Abdurrahman’dır.” Hadis-i şerif. 
42 Hz. Ömer Yesariye’ye “kendini dağda koru” dedi. 
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getürüp şöyle iútiøäd iderlerdi ki anıñ bulundı˚ı úasker man´ùr ve mu®affer olur bilürlerdi ve ol sanca˚a direfş-i 

Käve ve direfş-i Käveyänì ve direfş-i Käveyän diyü tesmiye iderlerdi…” [190a-191b] 

“…sì-mur˚ úanøä diyü øırø ikinci øı≠úanıè beyt-i sädisinde gelür mur˚-ı mezbùrıè kùh-ı æäfa nisbeti vardır ≈attå 

~a◊ret-i İskender-i ÿü’l-øarneyn kùh-ı æäfa vardıøda İskendere buluşup söyleşmiş insän gibi tekellüm ider imiş 

diyü øı≠úa-i mezbùrıè beyt-i sädisi şer≈inde gelür…” [303a] 

“…A´≈äb-ı Kehf keläm-ı øadìmde meŸkùrdır ne øadar ki úadedlerinde i∆tiläf var ise bu meŸkùr ek§er-i riväyäta 

mebnì ola ve esmälarında da∆ı i∆tiläf olındı ek§er-i ismleriyile teberrük iderler ve maøämlarında da∆ı i∆tiläf itdiler 

baú◊ılar Æarsus øurbında dirler ve baú◊ılar mev◊iú-i ä∆irde dirler Şìräzda da∆ı bir ma˚ära vardır ismine heft-ten 

dirler A´≈äb-ı Kehf maøämıdır diyü `¥äce ~äfı® anı úibädetgäh idüp ol ma≈alde vä´ıl-ı rütbeyi kerämet olmışdır 

diyü Íränìler miyänında meşhùrdır…” [398a-398b] 

26.3. Ebced Hesabı 

Şarih, ebced hesabını şu şekilde anlatır: “…me§elä käf sekiz läm altı mìm dört nùn iki sìn ∆älì ilä ä∆ire §änì bu 

´ùretde ≠oøuzar ≠oøuzar ≠ar≈ ide fa≈fe® §äli§ yine bu ´ùretde yedişer yedişer tar≈ idüp bäøì ne øalursa anı iútibär ide 

fefhem räbiú esämì-i ≈urùfı ≈isäb idüp on ikişer on ikişer ≠ar≈ idüp bäkì ne øalursa anı iútibär ide me§elä elif yüz 

on bir baúde’≠-≠ar≈ üç øalur bä üç ve øıs úaleyhi säõire ∆ämis bu ´ùretde ≠oøuzar ≠oøuzar ≠ar≈ ide ve øıs úaleyhi säõire 

läkin teshìl içün ma≠rù≈ı ta≈te’l-esämì bäkìyi yä∆ùd ∆älìyi fevøe’l-esämì va◊ú idüp bu vech üzre øıräõat idelüm 3  

3  8  8  6  4   8 ∆älì  1/elif bä cìm däl hä väv zä ≈ä ≠ä yä/111  52  35   13  9  10  11…” [78b] 

26.4. Gizli ilimler 

Şarih, ilm-i hurûf, ilm-i cifr, ilm-i zâyirçe ve ilm-i vefkten şöyle bahseder: “…hem da∆ı ≈arf-i úulùm ≈arfden her 

birine de ı≠läø olınur çünki úilm-i ≈arf dört úilmdir zìrä ≈urùfätdan ba≈§ eger min ≈ay§ü’l-isti∆räc úale’l-∆u´ù´ 

olınursa úilm-i cifir dinilür ve eger min ≈ay§ü’l-isti≈räc úale’l-úumùm olınursa úilm-i zäyìrçe dinilür ve eger min 

≈ay§ü’l-∆avä´ olınursa úilm-i úäfiye dinilür ve eger min ≈ay§ tevfìøü’l-aúdäd olınursa úilm-i vefø dinilür intihä 

bundan ´oñra geldik ´adede bu maøämda ≈arfden muräd ≈urùf-ı miyänı müfredi olan ≈arfdir…” [85a] 

26.5. İlm-i Nücûm 

Yıldızların olayları ve insanları etkilediği inancından hareketle ortaya çıkan ilimden şarih şu şekilde bahseder: “… 

§evr burcındaki anlara senäm-ı §evr dirler ve haøúa üç berräk yıldızdır ki birbirine øarìbdir ve anlarıñ reõs-i cevzädır 

nesìre iki yıldıza dirler ki ara yirlerinde bir øarış miødärı yir vardır ve anlara e§er-i beyä◊ vardır aø bulut 

me§äbesinde aña enf-i esed dirler ≠arfa iki yıldızdır ki anlar cebhedendir anlar esediè gözleri me§äbesindedir cebhe 

esed burcında dört yıldızdır…” [146a] 

26.6. İlm-i Mûsikî 

Hayâtî Efendi, şerhinde çeşitli müzik terimleri ve makamları hakkında bilgi verir: “…Kird-gär bu øı≠úanıñ evvelìniñ 

beyt-i §änìsinde geçdi däd-äferìd däl-ı §äniyyeniñ sükùnı ile bu da∆ı näm-ı mübärek `aøø Teúälådır ve mùsiøìden 

bir perde maúnäsına da gelür…” [94b] 
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“…gül-zär lämıñ sükùnıyıla güli çoø yer ve gül ma≈alli hem da∆ı mùsiøìden bir maøäm yä∆ùd bir la≈n adıdır…” 

[120b] 

“…sädis úilm-i mùsiøìden on iki maøämıñ her birine a´l dirler işte müfred olaraø bu maúnälarda müstaúmeldir hem 

da∆ı bu maúnälarda cemúi u´ùl gelür feemmä ki cemú olaraø úilm-i u´ùl-i fıøha u´ùl ve úilm-i u´ùl-i ≈adì§e u´ùl ve 

úilm-i mùsiøìye u´ùl ve úilm-i keläma u´ùl dirler ≈ä´ılı bu dört úilme başøa başøa va◊úıla u´ùl úilm olmışdır läkin bu 

maøämda muräd maúnä-i lu˚avìsidir…” [59a] 

“…ı´fa≈än nihävend ve úıräø her birileri úilm-i mùsiøìden bir maøämıñ ismidir hem da∆ı maøämat ve u´ùl-i cemú-

i ´ì˚ası üzre úilm-i mùsiøìniñ ismidir…” [59a-59b]  

26.7. İlmî Kitaplar 

Ahmed Hayâtî Efendi, şerhinde Acâyibü’l-büldân, Tarih-i Taberî, Acâyibü’l-mahlûkât, Miftahü’s-sa’âde, 

Mu’cemü’l-büldân, En-nemûzec kitaplarından alıntı yapar: “…úAcäyibü’l-büldända mes≠ùrdır ki ®uhr-i Kùfede 

Nuúmän bin Emri’l-øays emriyile Sinimmär binäyı itmäm idüp Nuúmän gelür seyr ü temäşä idüp mübala˚a ta≈sìn 

u äferìn itdikden ´oñra Sinimmära suõäl ider ki bu øa´rıñ inhidämına bäúi§ olur binasında ma≈al var mı Sinimmär 

belì bir mev◊iúe bir ≠aş øomışam eger bir kimse ol ≠aşı øoparsa fi’l-≈äl øasr-ı münhedim olur diyücek Nuúmän 

didiki ol ma≈allìsinden ˚ayrı kimse bilür mi Sinimmär bundan ˚ayrı kimse bilmez didiki Nuúmän şäh bälä-i 

øa´rdan Sinimmärı ätup heläk eyledigi gibi bu ≈ikäyet miyän-ı ∆aløda meşhùr olup ¬arb-ı me§el oldı…” [181b-

182a] 

“…Tärì∆-i Æaberìde mes≠ùrdır ki meŸkùr at dünyäda olan atlardan dört øarış yüksek idi ve øuyru˚ı säõir atlarıñ iki 

øuyru˚ı øadar var idi ve iki bölük ≠ururdı ve her aya˚ına on iki mì∆ ile naúl ururlardı `üsrev kendü ≠aúamından aña 

yedirür idi her ne ≠aúäm ise yerdi mezbùr at oldukda bir mermer-i şeffäfa ´ùretini ta´vìr itdirdi ≈älä ol ≠aş şehr-i 

Kirmändadır dirler…” [199a] 

27. Genel Kültür 

27.1. Atasözleri ve Deyimler 

Atasözleri ve deyimler en önemli sözlü halk kültürü ürünleridir. Ahmed Hayâtî Efendi’nin şerhinde sık sık atasözü 

ve deyimlere yer vermesi dikkat çekicidir: “…naúl der äteş olandır bìøarär Türkìde da∆ı maúnä-i terkìbìsi ¬arb-ı 

me§el idüp naúlı øızøın dirler…” [425b] 

“…øarda gez ammä belürsüz olsun iz bu terceme Türkìde da∆ı ¬arb-ı me§eldir maúnä-i terkìbìsi egri ≠ut da dökme 

dimekdir çünki kec egri diyü otuz ikinci øı≠úanıè beyt-i ∆ämisinde geçdi…” [436a-436b] 

“…her ki seg rä mìkuşed ù mìkeşed bu maøämda Türkìde iti öldirene süridirler didükleri…” [435b] 

“…Türkìde anıè maøämında ilanı ä∆ire ≠utdırur gözine kendü baøar dirler §änì il eliyile ilan ≠utar yaúnì işini kendü 

eliyile görür ä∆ire inanmaz dimek…” [418b] 

“…terkìbìsi da∆ı øanı ılıcaø diyü ¬arb-ı me§eldir çünki germ bemaúnä-i ≈är diyü yigirmi altıncı øı≠úanıè beyt-i ä∆ir 

şer≈inde geçdi ∆ùn øan diyü otuzıncı øı≠úanıè beyt-i säbiúinde geçdi…” [444a] 
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“…däõimä arslänıè e≠räfında taúayyüş ider yaúnì arslana øıla˚uz olup şikär gösterür…” [280a] 

“…käh ´aman diyü elli birinci øı≠úanıè beyt-i evvelinde geçdi bu maúnä-i terkìbì Türkìde da∆ı me§el-i meşhùrdır 

ki ´aman altından ´u yürüdir dirler…” [353a] 

“…düşmen dälıñ ◊ammı ve väv-ı mechùl ve şìn-ı muúcemeniñ sükùnıyıla bemaúnä-i úadüvv ve ∆a´m fi’l-a´l 

vävsızdır läkin yavuz øomşu ädemi ≈äcet ´ä≈ibi ider ma◊mùnı dostıñ ≈ä≠ırı içün väv ta≈rìr olındı…” [141b] 

“…maúnä-i terkìbìsi ≠ävùsıè beräberi ≠ävùsdır dimek hem-ser iki maúnäyadır evvel cähda ve rütbede ber-ä-ber 

maúnäsına §änì zevce ve menkù≈a maúnäsına ≠ävùs düm ve bäli münaøøaş bir øuşdır ki ≈üsn ü cemälde ¬arb-ı 

me§eldir…” [416b] 

“…da∆ı øara çanaølu diyü bu maúnäda ¬arb-ı me§eldir hem da∆ı siyeh-käse bir øavm imiş ki müsäfirlerini baúde’l-

i≠úäm ve’l-ikräm gice ile øatl u iúdäm idüp mällarını alurlar imiş diyü baú◊-ı kütübde man®ùrumuz olmışdır…” 

[421a] 

27.2. Günlük Konuşma Dilinden Faydalanma 

Şarih, deyim ve atasözlerinin yanı sıra mahallî söyleyişlerden de yararlanır ve günlük konuşma diline ait örnekleri 

metin içerisine yerleştirir: “…şeker-∆¥äb ränıè sükùnıyıla ≠atlu uyøu maúnäsına çünki şeker maúrùfdır läkin bu 

maøämda mecäzen ≠atlu maúnäsına ∆¥äb uyøu diyü øı≠úa-i ∆ämiseniè ikinci beytinde geçdi gähìce ∆¥äbı ≈aŸf idüp 

≠atlu uyøu maúnäsına şeker da∆ı dirler…” [382a] 

“…yevm-i a≈ade yek-şenbe yevm-i i§neyne dü-şenbe yevm-i §ül§äya se-şenbe yevm-i erbaúäya çehär-şenbe yevm-

i ∆amìse penç-şenbe cumúaya äŸìne dirler nitekim bunları bu ´ùret-i mı´räúda beyän eyledi nükte yevm-i §ül§äya 

ehl-i İslämbol ve e≠räfı ´äd ile ´alı bizim ≈avälìmizde sìn ile salı dirler…” [374b] 

“…∆urdenì a∆ìrindeki yä-i ta≈tiyye-i nisbiyye ile yemege ≈ä◊ırlanmış ≠aúäm ki Türkìde aña yimek dirler ≈attå bu 

úa´rda İslämbol ahälìsi ≠aúäm ≈ä◊ırlanup olınca yemegi getüriñ diyü ∆i≠äb ve emr iderler ≠aúämı getür dir az bulunur 

nä◊ım-ı ta≈rìr da∆ı lisän-ı úa´r üzre yemek diyü tefsìr eyledi…” [116b] 

“…nerm-dest’est çùn şähid-i bäzär maúnä-i terkìbìsi bäzär güzeli dimekdir İstanbulda taúyìnci dirler…” [444b] 

“…girän-cän u girän-säye bu iki laf®ından her biri §aøìl ü kähil maúnäsına ı´≠ılä≈ olmışlardır Türkìde bu maúnäda 

cänı a˚ır ve gölgesi a˚ır didükleri gibi läkin Türkìde gölgesi a˚ır diyü mehìb ü vaøùr ädeme dirler…” [420a] 

“…´u üzerinde uçar ≈ayvän maúnäsına räbiú ≠urnadan küçücük bir øuşdır ∆ämis bemaúnä-i kähù yaúnì märùl 

didükleri sebzedir fefhem” [243b] 

“…úArabìde devät didükleri mi≈bere da∆ı dirler gerçi käf-ı Färisiyyeniè kesri ve ränıè sükùnı ve cìm-i Färisiyyeniè 

fet≈i ve hä-i resmiyye ile müfreddir…” [324a] 

“…nigende nùnıñ kesri ve käf-ı Färisiyyeniñ fet≈i ve nùnıñ sükùnı ve dälıñ fet≈i ve hä-i resmiyye ile Türkìde da∆ı 

nigende didükleri gibi cäme tikişi ki bizüm bilädımız ı´≠ılä≈ında lämıñ kesri ile lebäde ve ´arıølu didükleri esbäbıñ 

dikiş ismidir ≈ä´ılı nigende Färsì ile Türkì beyninde müşterektir…” [347a] 
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“…deväc dälıñ fet≈i ve ◊ammı ve väv-ı memdùdeniñ fet≈i ve cìm ile yor˚an ki úArabìde mil≈afe dirler hem da∆ı 

çädır-şeb ki nisvän-ı úAcem feräce maøämında ≠aşraya çıødıølarında bürünirler ek§er-i diyär-ı Rùmda anıè yirine 

feräce giyerler läkin bizim memleketlerde da∆ı çädır-şeb øullanurlar…” [209b] 

“…˚av˚ä bemaúnä-i ˚alebe ve cemúiyyet-i Türkistända øurultay ve bizim viläyetlerde øarìbäø dirler…” [281b] 

“…egäb øunduz-ı merkûm maúnäsına ey◊an bu laf®ıñ ber vech-i i◊äfet terkìbinden ®ähir olan ´u iti dimek olur bu 

taødìrce bizim şehrimiz Elbistänıñ vasa≠ından cereyän iden Ceyhända bir ≈ayvän olur ki aña da∆ı ´u iti dirler baú◊-

ı diyärlarda ´u semùrı dirler fakìriñ fehmine göre ol ≈ayvän başøa øunduz başøa …” [212a] 

27.3. Coğrafya Bilgisi 

Eserde çeşitli coğrafi bilgiler mevcuttur. Aşağıdaki örneklerde şarih, Dımaşk, Halep, Puşt, Bidad, Elbistan 

şehirlerinden, Siyam dağından, Seyhan ve Ceyhan ırmaklarından bahseder, Revan ve Isfahan’ın enlem ve 

boylamlarını verir: “…Revän iølìm-i Írända seksen yedi derece tùl ve otuz derece úar◊da çuøur-ı saúd didikleri 

evvelkiniñ øäúidesi ve ta∆t-gähıdır ™ıfahän ´ädıñ kesriyiledir a´lı hemzeniñ kesriyile I´fahän idi seksen beş derece 

≠ùl ve otuz üç buçuø derece úar◊da alçaø ≠a˚lar arasında äb u heväsı ∆ùb ve ≈aşerät-ı muŸìyesi eøall ve mìvesi ve 

˚ıdäsı ra∆ì´ bir şehr-i úa®ìm ve bender-i øadìm ki øadìmü’l-eyyämdan berü ta∆t-gäh-ı Írändır aña ahälì-i Írän 

miyänelerinde I´fahän nı´f-ı cihän diyü taúbìr iderler…” [57b-58a] 

“…Siyäm sìniñ kesri ve yä-i ta≈tiyye-i memdùdeniñ fet≈i ve mìm ile çäh-ı Na∆şebiñ oldı˚ı ≠a˚ıñ ismidir…” [189a] 

“…deşt dälıñ fet≈i ve şìn-ı muúcemeniñ sükùnı ve tä-i fevøiyye ile bemaúnä-i beyäbän ve ´a≈rä ki ova maúnäsına 

úumùmen hem da∆ı viläyet-i `oräsanda bir şehriñ ismidir ve Türkistända bir meşhùr ´a≈rä nämıdır deşt-i æıpçaø 

da∆ı dirler ve gùristän maúnäsına da∆ı mervìdir…” [152b] 

“…úArabistända bir nice şehrden úibäret viläyetdir ki Dımaşø ve eyäleti ve ~aleb eyäleti baú◊ılar úindinde cänib-i 

cenùbı úArìş näm ma≈alden tä cänib-i şimäl ve ̊ arbda Cey≈än ́ uyı kenärına gelince cümle Şäm iútibär olınur arä◊ì-

i muøaddesedendir fäõide bu taødìrce masøa≠-ı reõsimiz olan Elbistän øa´abası arä◊ì-i muøaddeseden olur çünki 

Cey≈änıè vasa≠ındadır feemmä ki maøberesi ve æızılca Oba näm ma≈allesi arä◊ì-i muøaddeseden olmasında 

iştibäh yoødır zìrä ma≈alle-i mezbùre ve maøbere cenùb-ı nehr-i mezbùrdadır çünki Cey≈än nehr-i ma´ì´a ki 

menbaúı øa´aba-i Elbiständan nı´f säúat yuøarudadır Sey≈än nehr-i Adanädır Cey≈ùn nehr-i Bel≈ u Bu∆ärä ve 

Semerøand ki Mäveräü’n-nehr memleketine vech-i tesmiyye budır Sey≈ùn ~indde bir nehr-i úa®ìmdir…” [328a] 

“…hem da∆ı Bìdäd Türkistända bir şehr ismidir päd-şa∆ına Käfùr dirler idi bir merdüm-∆är käfir idi ´oñra Rüstem 

ol şehri fet≈ eyledi…” [193b] 

“…puşt pä-i Färisiyyeniñ ◊ammı ve şìn-i muúcemeniè sükùnı ve tä-i fevøiyye ile arøa maúnäsına ki úArabìde ®ahr 

dirler hem da∆ı viläyet-i Nìşäbùrda bir şehr ismidir ve nevä≈ì-i Herätdan bir øarye ismidir…” [251a] 

27.4. Tıp/Hastalıklar:  

Eserde hastalık ve tedavilerden bahsedilir. Bu örnekte şarih, ciğerleri temizlemek için kullanılan bir ottan ve 

müshil ilacından bahseder: “…rìvend rä-i memdùdeniñ kesri ve vävıñ fet≈i ve nùnıñ sükùnı ve däl ile rävend ki 
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bir meşhùr kökdir aúläsı viläyet-i Çìnde olandır ve Rùm diyärında da∆ı olur cigeri täzeler däfiú-i ≈aräret ve ma∆rec-

i ´afrä ˚ayetle näfiú ve muúteber devädır ek§er-i müshil istiúmäl iderler rävend da∆ı Färsìdir…” [174b] 

“…yäre yä-i mü§ennät-ı ta≈tiyye-i memdùdeniñ ve ränıñ fet≈leri ve hä-i resmiyye ile bir meşhùr müshil ≈ab 

terkìbìdir ki la≠ìf ve näzikdir hemze ile eyäre ve eyäriç da∆ı dirler nä◊ım-ı ta≈rìriñ müshìl iyäric ≈abıdır…” [174a] 

27.5. Halk İnanışları 

Halk arasındaki çeşitli inanışlardan bahseder: “…yaşda kim olsa ber-ä-ber aèa hem-zäd dinür ehl-i Fars zuúmınca 

bir veled dünyäya gelince bir cinnì da∆ı dünyäya gelür imiş däõimä aèa hem-räh u hem-nişìn olur imiş ol cinne 

hem-zäd dirler…” [322a] 

27.6. Yeme-İçme 

Eserde çok fazla yeme içme ile ilgili bilgi yer alır. Örnekte şarih yağ çeşitlerinden bahsederek, yemek tarifi verir: 

“…rù˚an rä-i memdùdeniñ ◊ammı ve ̊ ayn-ı muúcemeniñ fet≈i ve nùn ile mu≠laø ya˚dır úArabìde §emen maúnäsına 

ek§eri ma≈´ùlün úanhü meúan Ÿikr olınması øäúidedir me§elä rù˚an-i säde ve ru˚än-i zeyt ve rù˚an-i kunced ve 

rù˚an-i levz dirler ≈ubùbätdan sùsämdır ve rù˚an-i levz úArabìdir Türkìde bädäm dirler feemmä ki úArabìde rù˚an-

i sädeye semen ve rù˚an-i bädäme dehen-i levz dirler…” [174b] 

“…Ferheng-i Şuúùrìde mes≠ùrdır ki ru˚an-i sädeyi øaynadup üzerine ince elenmiş unı döküp äheste äheste 

øaruşdıra tä ki däne däne olınca üzerine şeker yä∆ùd úasel-i mu´affä döküp øarışdıra ˚ayet bì-na®ìr serìúü’l-ha®m 

la≠ìf ≈elvä olur…” [117b] 

SONUÇ  

Türkçe-Farsça kaleme alınan manzum sözlükler arasında en fazla ilgi gören sözlük Sünbülzâde Vehbî tarafından 

yazılan “Tuhfe-i Vehbî”dir. Söz konusu sözlük 882 beyitten oluşmaktadır. Şairin kendisi hayattayken 1789 yılında 

basılan eser, I. Abdülhamit döneminde zorunlu ders kitabı olarak okutulmuştur. Sözlükler, yabancı dil öğrenimi 

gören çocukların ihtiyacını karşılamak üzere kaleme alındığı için bazı eksikler yapılan şerh çalışmalarıyla 

giderilmeye çalışılmıştır. Sıbyan mekteplerinde okutulan Tuhfe-i Vehbî, 1800 yılında Ahmed Hayâtî Efendi 

tarafından yapılan şerh ile akademik zemine taşınmış ve uzun yıllar medreselerde ders kitabı olarak okutulmuştur.  

Ahmed Hayâtî Efendi’nin şerh metodu ise şu şekildedir: 

1. Şarih, kendi şerh metodunu 13 madde hâlinde sıralamıştır. 

2. İlk 40 varakta fiil, zarf, edat gibi çeşitli konular üzerinden temel Farsça grameri verilerek okuyucu şerhe 

hazırlanmıştır. 

3. Beyitler mısra mısra şerh edilmiştir. Kelimedeki harflerin tek tek doğru okunması sağlanmıştır. Şayet 

farklı okunuş şekilleriyle anlam değişikliğine uğruyan kelimeler varsa bunlar açıklanmıştır. 

4. Basit, türemiş, birleşik kelimeler ve tamlamalar hakkındaki açıklamalar şerhte önemli bir yer 

tutmaktadır.  

5. Farsça kelimelerin muhakkak Türkçe ve Arapçası verilmiş, şayet biliniyorsa Çağatay Türkçesi, Rumca, 

Hintçe, Yunanca gibi farklı dillerdeki karşılıkları da zikredilmiştir. 

6. Doğru okuma, telaffuz ve imla şarihin üzerinde durduğu konuların başında gelmektedir. 



Özlem Şahin, Ahmed Hayâtî Efendi’nin “Şerhü Tuhfeti’l-Manzûmeti’d-Dürriyye fî-Lügati’l-Fârisiyye… - 1073 - 

 

 

7. Fiillerin zaman çekimleri gösterilerek “geçişli” veya “geçişsiz” hâli belirtilmiştir. 

8. Kelimelerin eş ve zıt anlamları verilmiştir. 

9. Şerh edilen kelimelerin Arapça ve Farsça çokluk hâlleri gösterilmiştir. 

10. Kıt’a başlıkları kelime kelime açıklanarak tercüme edilmiştir. 

11. Kelimelerin vezinleri verilerek örneklendirilmiştir. Aruz bahirleri ve söz sanatları hakkında bilgi 

verilmiştir. 

12. Okuyucunun dikkatini çekmek amacıyla soru-cevap şeklinde bazı konulara açıklık getirilmiştir. 

13. “Kaside”, “gazel”, “ıydıye”, “hicviye”, “mersiye” gibi çeşitli nazım şekli ve türleri hakkında bilgi verilmiştir. 

14. “Fehmime göre”, “fehm iderim ki” ve “zann iderim ki” gibi ifadelerle çok çeşitli konularda izahatlarda 

bulunulmuştur.   

15. Şerhte çok sayıda şairin şiirine yer verilmiştir. 1737’si Farsça, 48’i Türkçe, 27’si Arapça olmak üzere 195 

şairin 1812 şiiri yer almaktadır.  

16. Nazmü’l-Ferâ’id, Nazmü’l-le’âlî, Tuhfe-i Şâhidî, Sübha-i Sıbyân, Ferheng-i Şu’ûrî, Ferheng-i Cihângîrî; 

Hedâye ve Gülistân en çok faydanılan sözlük ve şerhlerdir. 

17. Şarih hem kendi eserlerine hem de Sünbülzâde Vehbî’nin diğer eserlerine atıfta bulunmuştur.  

18. Şerhte çeşitli mitolojik olaylardan, menkıbevi ve dinî vakalardan bahsedilmiş; ayet ve hadislere 

başvurulmuştur. 

19. Acâyibü’l-büldân, Tarih-i Taberî, Acâyibü’l-mahlûkât, Miftahü’s-sa’ade, Mu’cemü’l-büldân, En-nemûzec 

isimli ilmî kitaplar kaynak olarak gösterilmiştir.  

20. Atasözleri, deyimler ve günlük konuşmalardan yararlanılmıştır. 

21. Ebced, gizli ilimler, musiki, astronomi, coğrafya, tıp, halk inanışları, yeme içme gibi çeşitli konularda 

bilgiler verilmiştir.  
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